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Day is not yet ended. Twelve Cénobites and old Palemon are seated at a long rustic table. In the centre,

Palemon presides over the frugal and peaceful repast. One place is vacant, that of Alhanaël.
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Que les noirs démons de l'a . bî _ me s'é.cartent de no.tre che_min!_
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Atlumàël sink* into his place heavily, and gently pu'* aride lie food u-hicti they offer him.
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Rousing himself from his tuvpur,
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Athana'êl rises slowly before resuming.

Humbly, with charm, as though recalling

the distant past.
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night slowly comes on.
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Don.ne
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pain et l'eau,
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O blcssthc pro . . duce of our soil.—
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At.'.anaël has lain down upon a mat before his hut, his head resting upon a small block

of irood, his hands clasped.

ATHANAEL alone in the darkness, p
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Seigneur,

y'owdcarl.ord,
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dol. falling asleep.
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en.tre tee mains...

/ placemy soul..
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Complete darkness. The earth lies bathed in soft repose.
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'" =VISION= From out of a mist is seen the interior of the theatre at Alexandria. An immense crowd

upon the benches. In front is the stage, upon which Thai's (lightly clad and Kith face veiled)

Allpero ln> itntes the postures of Aphrodite. (1)

/|\ Thaïs, mi rn.-i ii f devant la foule du theatre dAlexandrie» n'est par conséquent vue que de do* par le |»iil)lic He la salie.

Thaï*, dancing before (he crowd in the theatre at Alexandria, consequently has her hack turned to the real audience.



17

moltn espressivo e appassionato
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Iô lu the Alexandrian theatre.4 long outbursts of enthusiasm
with an effect of extreme distance.

,^~4h poco a poeo piu appassionato

id
1 * S^ if % l r

i^»•*-= ^~0

Nevertheless the crowd can be distinctly heard
shouting the name of Thai's.

The applause ceases

molto espressivo
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a Tempo più appassionato
the applause recommences and increases until the end.
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Più mosso
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The postures grow more and more striking.

Âthana'èl who has awakened, rises to his feet.

The vision suddenly disappears. With fear and anger.

Day gradually breaks.
ATHANAEL.

3
Stesso Telnpo
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Hon -te! Horreur!
Hha . mc! horror'.
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Seigneur,
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Athana'èl prostrates himself
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upon the ground
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Allegro mod (senza lentare)
Still li/ing there.
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Allegro mod (senza lenlare)

Toi qui

Thou who
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/î'Z . lest oursouls iwth com . pas . sion,

Dieu bon, louange à toiL

Lord, be praise to Thee!-
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He rises full of enthusiasm
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êiièé * £ É-JÊ
w=i:w.

+ k't
cresc.

§S m =§=w r&>-

T r



22
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je la sauve. rai!

let me rathersave!
A

Seigneur!

O hearfn!
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don.ne-lamoi,

givehcrto me,
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don-ne-la moi!

givehcrto me!
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Et je te la rett . drai pour la vie é-ter. nel.

And I will give Tier hack to en . joy life e . ter .
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sempre allegro
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r Calling his brethren, who enter and.

gather around him.
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sempre allegro

Frè. _ res! frè . . res! le.vez-vous
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tous!

all!

levez-vous tous! ve.nez! ve . nez!

arouscyc all! comehcrc! conic here!
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et c'est moi

And lis I

qu il choisit
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Dour la lui ra.meP 1

Toi,e«a her once moreto
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Alhana'èl hows before f'alemon, w/io, sadly reminding him of the counsels of
wisdom, permits him to deport.

sempre stesso Tempo_senza riten.
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PALEMQN to Athandêl, with sweet, tranquil expression, like a tender reproach.
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Voi . là

For such

la sa . gesse é_ ter . nel . le!

is the If'is . (torn < - ter - naïf
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The Cénobites accompany Athana'èl us far as tlie rond; then, kneeling in groups, they respond to his

utterances (is his wire dies away in the solitude of the Thebaian desert

.

Molto moderato

ATUANA'ÈL ^ne voice of Athana'él in the distance.
(I)

>K . J. J> ÉÉÉm mm m p—p-m
Esprit de lu.mière et de grâ-
Spi . rit ofîipM andgrace^

ce , ar . me mon cœur .

strengthm my heart',

'It-

pour le com.
arm ' me for the

Molto moderato

^

(1)

Chitnter A pleine voii et se placer de plus en pins loin; (res loin a la fin.

20. To besting with full voice from a gradually increasing distance; very far away at the end.
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_ bat! _
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THE 12 CENOBITES
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Ar- me son cœur
Strengthen h is heart,
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pour le com . bat ! -

arm himfor the fight!.
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Ar . me son coeur

Strengthen his7u>aii, .

pour le com. bat!

arvi himfor the figh t ! .
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Et fais-moi fort

.-!«<£ make me strong,

$

com. me l'ar.chan.

like the arch . an .

ge

. gel!
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Further off
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con.tre les char. .mes du de', mon.
A.gnivsi. thrinlrs of the evil one.'

et fais-le fort comme l'ar.chan.ge!

cuidmokehim strong like the arch.an .gelt

più f , L t | i fP\<"\ ÈÉJÉjËÉÉÉÉÉl:

et fais-le fort comme l'ar.chan.ge!

andmake him strong—_ like the arch .an - gel !
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Ar . me mon coeur

mrrhgfh.cn my hart!
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Ar . me son coeur !

Strengthen his heart !
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ar. me son coeur

strengthen wis heart
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Ar . me son coeur!

•$t>Tirsifrrn his heart!

ar. me son coeur
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Second Tableau

ALEXANDRIA

Allegro maestoso r.o —
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PIANO

spiccalo
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THE TERRACE OK THK HOtsK OK MCIAS AT ALEXANDRIA.

TAi's terrace overlook» the city and the sea; it stands in the shade of tall trees.

On the right a vixt awning, behind which is the chamber prepared for the banquet .
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Athanaël enters slowly and wait» at the back', teeing him, a servitor seated under the purlieu

rises and advances to meet him . _ .. ,., „„!,/„ . A

THE SKKHTOK ,

Allegro ,.';»//'''/
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Allegro

Va, men. di.ant, chercher ail.

What! would'st thou beg? ,ro ply thy
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leurs ta vi. e !

cal. lingelsewhere!

Monmaî.tre ne reçoit pas les chiens comme toi!

My mas. ter dothnot harbourhere dogslikeihee!
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M̂on fils, fais, s'il te plaît,

My son, I pray thec do

ce que je te com.
ihe siin.ple thing I
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man. de v Je suis l'a. mi de ton maître et je veux lui par. 1er à 1 instant.

ask thee. I am a friend of thy mas . ter and I fain wouldsprak with him now.
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THE SERVITOR raising bis stick.
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ATHANAEL firm!,/ and calmli/.
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Horsd'i.ci, men.di.ant!

Beggar go! dost thou hear?

Frap . pe, si tu le

Strike me, if no thou
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veux, Mais a.ver.tis tonmaî.tre!
wilt, lint still in. form thymas.ter.

Va.
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The servitor flinches before the look and attitude of Athanael,
then bows and disappears into the house.
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Allegro maestoso
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Athanael , atone, after having for a moment
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otitemplttted the city from the terrace. i i
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molto espressivo

die

A

sc_ Ion la chair,

fot'lhhiffs of this world,
A. le.xan.dri
A . . lex . an . . dria!
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L'n poeo piii agitato
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De ton amour j'ai de. tourne moncotur.
From love of thee myhearthasturneda.sidr

l'n poco piu agitato
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Venez!
O come!

Anges du ciel!

Angels ofkeav'n!

Souffles de Dieu!
ïtle.s.sed of (,od !
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The voices of Ci'ohi/lt and Ml)Hate, in the house.

CROBYLE
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MYRTALE
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ISicias mini's forth, terming on the shoulders of Croht/le find Mi/rtale

two heautifnl laughing slaves.

in hursts of laughte
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Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!
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Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!
Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!



IVictaxpevceives Athanaël.he stops,

and leaves the two slaves.

W1CIAS tvith vivacity

Then, recognizing him, hr run* to hit

with open avms.
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AJhanaël!
A.thana.el!

c'est toi! moncondisci.ple, mon a _ mi, monfrè . re!
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«te m^:3*
SI be

fff

tightly and with yuod humor
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0A/ Iknow thee a . sain,.
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though, to declare the truth thoudost re. sen. hie
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blable a la bê . te qu'a l'homme!

beast farmore close .ly than man!
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"Embrasse-moi...

Let us embrace...
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et sois le bien ve.nu.

and be thoivwel-comehere

Tu quit . tes le de.

Thou lea . vestthen the

JT3 i fr^^ S

^^^ JJI ^
*-o-

$
f

m m3E
>
"5"

'f
^7

j: *

i»,5«0



42

- 3 > AT 11ANA EL

I If B^J'JT I- m P g

>£k_

A.
j P P P [

. sert? Tunousreviens?

rfes. er^.9 DosttAou return ?
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Ni.ci . as !

Oh Ni.ci . as ! I do return
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que pourun jour,

but for a day
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voeux! Ni.ci .as, tu connais cet.te co.me'.di.en.ne, Thaïs.

wish! Nt.cz . a*, art thou not ac . quainted with this ac .tress
,

ÎTiâz

i iH3=fc
i—ff» m *

^ TV
IE

__ -<9-

N ICIAS laughinc

« Jr-J .A*t M JPJ

ffi 1 1 1 h J mA. ^9
la cour.ti.sa . ne? Cer.tesje la connais!

the cour, te sa n Surely, I know her well!

Pour mieux dire, elle est

Sooth to say, she is
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el . le mesvi . gnes et ma demie . re ter. re et mon dernier moulin,

her all my vineyards andmy remain, ingdo . mains down to my ve.ry last ynill,
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et com.po.se trois li.vres de.lé.gi . es;

andhave com.posed three books of e . le.gies\

ÉHÉ as ÉÉÊ
et ce.la ne compte pour rien

but all that is reckoned as naught!
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Je vouvoudrais la f i

.

Did I try her to

tr\>
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_ xer, que je per.drais ma pei . . ne;

hold, in vain were all my trow . . ble;

son a.mour est le _

for as light as a

I

ff
'T Pff M F É

?>

$=£=¥
~rr

f
Qu'at.tends-tudeUe?

Whatwmddstthouvf hcr?
. ger et fuyant comme un re ^
dream is hcr love and as e . lu .
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. siveJ

ya
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ATllANAEL convinced
AIC1AS bursting into

Lil jlLË^^ 3~
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Je veux la ra.me.ner
/ wish to leadher back

a Dieu!

to God!
Ah! Ah! Ah!

lia! Ha! lia!

I FP1^?
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nor̂

/<j ngh ter

ê m ë ? r
-^ É JiJi

i

J~3A'. it PPPP
_dont elle est InAh! Mon pauvre a . mi !

Ha! My poor dearfriend!

Crains dbf.fenjserVe . nus_dônt elle est la pre

Just recollect that she is a priest.ess of

S^w w m
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^ è—jA
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ATHANAEL boldly
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p v v m PP
. très . St

- nits.

Je veux la ra_me-ner à Dieul

/ wtsA to lead he i' back to (iod ! .

J ar.

- ra. che.rai_ Thau's _ . a cos amours immon _ des

mean to snatch Thai's frotnthis life of love un-clcan.

et je ladon.ne.

and of fcr
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rai pour elpouse à Je . sus. Pour en . trer dansunmonas _ tè . re, Tha.
her to Jestisas a bride. to en . ter in. to a con . vent Tha.

^y A ICIAS low to Athanat't and laughin

=zl

IA> low to Athanael ana lauqnin q _.

A. S ï
'is vame sui.vre aujour _ dhai!

ïs shall fol.lowme this day!
Crains dof.fen.ser Ve.nus la puis

.

He . . think thee now of Ye . nus,most
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ATUANAEL
Zs

" =H=gw
san te De es se!

pow'r.fvl of god . des . ses!

El _ le se venge . ra! Dieu!

On theeshe'll be a . vengedf God

$ m*—m- ^^

f
SS

ff£
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a Tempo
quiet li
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ÉÊMÉg P^PI
me pro .te . ge . ra.

will pro . tcct His own.

Ou puis-je voir cet. te fem .me?
U'herecanl speakiviththiswo . man?

*
rs

m
/
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NICFAS amiling

j i ^t r 'im-iuf r i ^p P J J,jS

[.ci mê _ me! Pour la der.niè.re fois, elle y doit sou.per a .vec

E.venhere now! She co?n.eth here this night, for the ve.ry last time,to

Ê 3E ï f P^ï
5e

as
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moi en tresioyeu.se compa . eni . e! El. le joue aujour. dhui: en sortantduth<

i

moi en trèsjoyeu.se compa _ gni . e! El. le joue aujour. dhui:

supwithme incompa.ny most joy . ous! She is act-ing to . day,

ti-

en sortantdu the'.

andonléavingthe

ï ms m Éae = â j

/
il: Q. ^^^
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ATUANAEL
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.âtre, eLle vien.dra. Prête-moi donc
,
ami, quelque ro_ bed Asie, a.

then . tre, hither ivill come. 1praythee lendmefin'end, some more elegant robe for

A.

. fin que di.gnement je puis.se f i _ gu.rer a ce fes . tin que tu vas lui don.
/ would fain ap.pcar in guise more wor.thy of thisfiustwhich thou yrc.sen.ly art to

$ w »

^m

NIC lAS

È We J' Jh J A -ft J
.

Ju l g I J' JA
-

. F=F £^£
chères,

dears,

20

Hâ . tez - vous de pa.rer mon bon A.thana.ël .

Makeyou haste to at. tire my good A.thana.ël.



4* Myrtale claps her hands. The servitor enters and she gives him an order. He goes out

and returns immediately with slaves bearing a box from which Crobyie and Myrtale take

out the things necessary for Athanaël's dress; also a mirroz, wherein they laughingly

show him his face.

pcmt^ Wms
senipre(ll6=~J)

fp 5« if
cresc. f / P **:

5 »PW
É

CROBYLE laughing A

fmM^F-fT

i

Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!
lia!Ha!Ha!Ha! Ha!Ha!

P leggicrissimo
3

5
s

^ ll& LUj

MYRTALE laughing CROBYLE MYRTALE CROBYLE MYRTALE

j | J> J> M' g hA P g b i 1 1 j I ;m^XTF
Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!

Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!

Ah!Ah!

Ha.'Ha!

M!Ah!
Ha.'Ha!

Ah!Ah!

Ha.'Ha!

AhlAh!

Ha.'Ha !

É*m
3

m \J£.

Im my

m ££OU LLCj lS& UM US± UJj
îiicias and Athanaël have sat down; they chat together

lMCIAS to Athanaël

L^U UU l UJJ USj ' iJJJ L-LU I
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ATUASAËL lu ÎS'icias. " hiht Alhanaê'l continues to talk with Meias, Crobyle and Myrtale begin

SE * • h# = =g r^ i r ;r j^^ «SV
Oui, j'em.prunte à l'en -fer des ar - mes con . tre lui.

/ but bor . row from hell the wca - pons for my fight.

W:
t-

I i fs =3C=s= ^^mWW
to puitr perfumes upon his head, and to arrange his hair and heard.

iXIClAS laughing.

I
j

J'-i'J I mTc.

7=F
PhLlo.sophe orgueil. leux!

Proud Philo . nocher, think!
L'âme hu - maine est fra.
Weak and fra , . gile is the

CHOHYI.E MYRTALE

^^
80
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m ' m g mêé fci i
Je ne crains pas l'orgueil . quand le ciel me con.
/ have no fear of pride when my guide is from

CRORYLE to My rtale, aside. MYRTALE to Crobyle, the same.

gp uxj ' cjjj mj
CRORYLE laughing. MYRTALE the same.

\'j H f I WM nfM.^J^" ^J ^M
Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!
Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!

Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!
Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!

Sa barbe est un peu
His beard is some what

É
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CRORYLE

Ê J. MJ< 1 J'S 1V.

s
ru - de! Ses yeux sont pleins de feu!

rugged! Ifis eyes are full of fire!

H.l
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Cher Sa.tra . po,voi.

Vi : /• nr Si i . trap, be .

Ce ban.deau luisied bien!

And this band suits him well!

Cher Sa.tra . pc.voi.
Now,dearSa , trap, be.

É w im*a*
} a ^J^LU '^P UII U^cJ^
^^ *±^

.ci tes bra.ee .lets!

.hold thy bracelets here.'

«t ET^m p^p
.ci tes bra.ee. lets!

. Ao/d My bracelets here!
Tes ba . gues!

Thy rings too!

i I éé* pp^pW?
>«/" de?zg g ""

'

'P^Pm

s*@ ^ aside.

Donne tes bras!

Holdout thine arm!
II est

/7c is
aside.

U.

Tes doigts! _
Thy fin . gcrs!

II

llr

est

H.nao
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jeune, il

hand . some, he

est beau! Ses yeux sont pleins de feu! Il est

is young! His et/en are full of fire! lie is

I* èê=iïïï k̂ JT^~^ ^5̂
jeune, il

hand . some, he

est beau! Ses yeux
is young! His eyes

sont pleins
are full

de feu! II est

of fire! He is
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jeune, il est beaii! _

handsome, he is young!.

m»»fe
continuing to dress him.
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1 g ÏI

La ro.be maintenant!
\nd now to fry the robe!

jeune, il est beau! _
handsome, he is young!.

M
poco rit.

oa.ïinyly .

ibà

a Tempo

^+ ûj^ms

m
Quit . te ce noir ci . li.ee!

Cast off this old black tunic! a Rises to escape from th

ATIIANAËL fit
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e
Ah! femmes, pour ce.la, ja.
~XM ' ~ women, asfifthat

îpoS
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segue
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Crobyle and Myrtate, at (ir<t frightened by the tough réfutai of Athana'él,

MYRTALE CROBYLE
M-

return softly to hit,

m

Panning an embroidered robe aver hi» tunic.

CROBYLE

=£r s
§ ^

MYRT4I.E

Ca.che tes ri.gueurs.
Hide thy vows se . vere

*-
"

j\ *
ji

d^is =5
Ca.che tes ri.gueurs.
Hide thy vows sc . vcrc

P
i

P^P? ^^ m f e
c ^3

sous cet . te ro.be sou. pie!

un.der this sup.ple gar. ment!

ri^p F m ^
sous cet . te ro.be sou. pie!

un.der this sup.pie gar . ment!
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laughing loudly.

\l i )?M PPPÉy
**:

Ah!Ah!Ah!Ah! Ah!Ah!Ah!
Ah!Ah! Ah!Ah! Ah!Ah!Ah!
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Ah!Ah!Ah!Ah! Ah'.Ah'.Ah!
Ah! Ah! Ah!Ah! Ah!Ah!Ah! A/r/Jf /„ j,a„„ ••/ ,/ ,• / -, , • •iv/l>i.<l& /o Atlianaet, with familiarity,and smith
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de leur rail .

at their mock . ing laugh

.

bais . se
not thine

ffi
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r m r
j>

[
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1 ji Mi
t

\ i

pas devant el . les les yeux! Admi . re les plu. tôt!
eyes be cant down at their glance! Admire them all the more!
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CROBYLB atide, laughing,

p leggiero

Ile
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Il est beau comme un jeune Dieu!
''.s- handsome as a youthful god!

MYliTM.E aside, laughing? £<'&pero

^^J^M
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Il est beau comme un jeune

lie's handsome us a youthful

n.
1

ag

Ne t'of . fen . se pas
Pray teA'e ho o/" . fence

ATIIA.S'AEL to himself, calmly, p

de leur rail . le .

at thïir mock . inn;
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Et si Daph.né le ren.con . trait...
If'cre Daph.ne but to gaze on Mm.

ÉÉÉÉ EË

Dieu!
god!

^s
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/»'£/

Et si Daph.né le ren.con .

Here Daph.ne but to gaze o?i
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Sa di . vi .ni . té fa - rou.che!
lier di . vi . ni . ty so sa . cage

g utf P"'fm ^=f ï sw
trait...

him.
s'hu . ma .ni.se. rait !

would hu . man be. cmne!
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î

si

pas
eyes

devant el . les les yeux!
be cast down when they look!
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them.
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coeur
strength .
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ï'/ii;y resume the dressing.

s'huma.ni. serait!
would to human change!
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Je le crois!

/ believe!
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- les plutôt!

n// Me more!
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. bat!.

fight!
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Let
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. H . . cious on thy fore...... - head.
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aside. P leggiero
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MCIAS to Athanae'l.

É

Il est beau comme un jeu . ne
lie's handsome as a youthful
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se pas
of . fence

ATIIAXAËL to himself. p

Ne t'of

Pray take
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Dieu!

MlRJALh p leggiero

Et si Daph.né le ren.con
Were Daph.ne but to gaze on
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Il est beau comme un jeu . ne Dieu!

//e'.s handsome as a youthful god!

U f f

P ^
de
at

leur rail .

their mock .

le . ri .

ing laugh
e!

fer,

I.
*ê rs

prit
Spi

de
rtr

lu - mie
mer

. re!

£**=
P

*7 < - ±

/aa ni i
i
j ^ :

j.
r

-?-e-

»I.i* C



-

.»/.

I.

ff¥ m >

pu}/
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him.
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Sa di . vi _ ni . té fa
Hi r di . ni _ ni . ty \<>
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Et si Daph.né le ren . con _ trait..
Were Daph, . ne but to gaze on him.

I

Ne_
Let.

bais .

not
se pas
thine eyes
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de . vant el . les les

be cast don. when they
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Ar _ me
Arm
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s« . vage
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s'hu . ma . ni . se . rait !

would to hu.man change!

P^M.

N.
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Je le crois!

/ ôe . lieve!

s'hu . ma . ni . se . rait !

would hu.man be . corne!

I
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yeux! Ad . mi .

Ad . mire
re - les

them all

plu . tôt!

the more!
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fight!.
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Il est beau!
Handsome he!

Ma ^4 ÉÉ^^ ) S i * mM.

A.

Il est beau!

Hindsome he!

Comme un Dieu!
as a god!

¥0 P^P
Ar

Strength
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Comme un Dieu! Ah! Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!AhL
Ah! Ah! Ah!Ah!Ah! Ah!Ah!,
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est

some

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!-
4A.' ^ A/ 4A.' Ah!Ah!Ah!Ah!

.
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Hand
est

some
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Dieu!
god!_
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Dieu!
god!
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Ad . mi.re-les plu . tôt! _
Ad. mire them all the more!.
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//e i.s young, he is hand

$
/ »*

ia i i. i

/
sowe

.

comme un
as a

£
/,A A

Sii g^ 3E
Il est beau comme un
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Dieu!.
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Ne t'of.fense pas',

/'ray faA'e «o offence

.

Ad . mi . re
/!«£ . mire

les!_
them!
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Sois heu.
Happy
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Allegro

At the noise Nicias goes to the terrace; he
looks towards the city.

MCIAS returning to Athaiiae'l, smi/i ng.

Gar.de - toi bien!
Look to thy . selfI

Voi . ci la ter.rible en.ne.
The ter . ri.ble en . e.myis
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Pfpii FfJgfeS

Groups of actors mingling with Philosophers, friends of Nicias, appear upon the terrace, preceding
by a few moments the arrival of Thai's.

leggiero e ben ritmato



a 8-

I >> !

n nfj f}—

^

^ ^ fl fl.n

CROBYLE and MYRTALE with the Comedians.

COMEDIANS X Sopr.

«J

All with admiration and respect.

/ .

É
histrions 6 Tenori

Tha.ïs!
7A« . is.'

_f

philosophers fi Bassi

Tha.ïs!
Tha . is!
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Tha.ïs!
Tha . is!
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rites!

Sœur des Ka.ri

Sis- ter oj' the tin
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tes!

rites!

00
Ro . . . se d'AJey.andri.e!

Hose of Al.ex.and/ria!

m
Sœur des Ka.ri

Si.V- ter of the ha
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Sœur des Ka.ri . tes!

Sis - terof the A'« . rites!
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Thaïs!

ThaKs!
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Thaïs!

Tha.ïs!
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le, si.len.ci.eu.se!

/y arithouand si.lent!
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Thaïs!

ThaJisi
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Tant dé . si . ré . e !

Great . ly de . sired one!

A

Pi*/

Tha.ïs!

Tha -ïs!

_MÉJ_mEEE2g -»
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Tant de . si . re . e!

Great . ly de . sired one!
A

S f 1

1

Tha.ïs!

Tha.ïs!
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Tant
Great
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dé _ si _ ré

one!

Tha-ïs!

Tha.ïs!
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Tha.ïs!
Tha.ïs!

ml&
Tha.ïs!

Tha.ïs!

Pm t.

'ïk l

Tha.ïs!

Tha.ïs!

Tha.ïs!

Tha.ïs!
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Tha.ïs!

Tha.ïs!

F* f=# â

Tha.ïs!

Tha.ïs!
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•

yv/r/^s ^o rAais. IVicias bids his friends enter

Chè. re Thaïs!

Dear.est Thaïs!

H.ac 1



the banqueting hull, as his slaves raise the curtains
67

Êh—r^ ff=fÉ 1 É ^hiV W^f
- do - .re! A.ns - to - bu - le! CaLli. era. te! Do.ri.on! Mes
. do . . rux! A . ris . to . bu.his! Cal . lie rates! Do.rion! My

$«i l
L J 1N. ¥*
ho.
guests

tes! Mes a . mis!

My dear friends!-

All on into the hall, and the curtains close again.

soient

be

a . . vec
tvith you
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7V(«i'v ^(7« Aee;i gently held hack by Niciais irhen about to follow her friends to the banquet— Nieias seats

himself; Thais is near him— She remains standing and responds with an ironical smile as Aieias lovingly

but sadly contemplates her.

THAÏS Andante lento _
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'Lt TV.

£Ï

riten ut o

C'est Tha-ïs, l'i . do . le fra

.

'7Y,s Tha.h's, most fra.gilc of

Andante lento C44 = J • )

H.*(
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gi.le qui vient pour la der.niè-re fois

i.dolSjivko comesfor the id . ti. mate time

sas.seoir.

to sit.

à la ta.ble fleu .

at thy gar.land.ed
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r. S
n - e. Demain,

to . Wc. to.morrow

je ne serai pour toi plus rien qu'un nom.

I shall be un .to thee as a naine, no more.
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Nous nous som.mes ai. mes ù . ne lon.gue se _ mai . ne.

For one long week at least have our loves now been last. . ing.

THAIS

I
piup

të - }iJT^ p rr* mm J P -f—m^SF
Nous nous som.mes ai. mes u . ne lon.gue se . mai

For one long week at least have our loves now been last.

ne-

ins..
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C est beaucoup de constan . ce

Con.sta?! . cy quite surpris . ing,

s&

P | p É ; É É
et je ne me plains pas;

so I make no com.plaint;

et tu

andthou
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Li . bre...loin de tes bras..

Free, and farfrom thy arms.

A'. S ï
g i P P r m p p p p

T
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vas t'en al _ 1er.

wow go. est hence

li _ bre...loin de mes bras..

free, and farfrom my arms.
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Pour ce soir, sois joy.eux, lais, sons s'é.pa . nou-ir les heu
For to.?iight be thou joy.ous, per . mit the pre cioushours to bloom-
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res bien heureu . ses, et ne deman.dons rien, plusrien a cet. te nuit qu'un

and ex.pand, let us ask no. thing more, nomore fromthis night, save
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je
p-~^ a Tempo (senza rilen)
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É

peu do folle i.vresse et de divin ou . bli! Demain!.. Demain!.

spells of mad . dest rapture, andthen o.bli.vion di . vine! tomor.raiv!. to.morrowL

MCIAS

i f

'

.Y. ssi a^
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emain!.. .

tomor.row!.

a Tempo (M'iiza rilen)

Demain!

to.tnorrow!..

j— i M%=& T
piùp

»
segue r

—

5

m m '

i

C)'C\C. -

3S5E3 fe^ */
fî
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Demain, je ne se - rai

tomor.row, I shall be un.
erc.se.

ÉÊ^

pour toi qu'un nom.
. to thee a name.

A". œf ^
Demain,

tomor. row,

P

je ne se . rai

/ i-^fl/Z be un .

pour toi qu'un nom.
. to thee a name.
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pilep i s,
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Je ne serai pour toi plupourtoi plus rien... quunnom!..

/ shaUbeun.to thee a name... no more!..
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Same Philosophers, among them Athanaèl issue from the hall, discussing spiiousli/ together, and move

slouli/ towards the terrace, where they stop. Athanaèl separates from the group; he remains still in a severe

attitude, looking at Thai's

PP.
is:

S
THAIS carelessly, to ISicias.

J 1

S| Ujjll )U III
_l—_ J _ J—_ J _ J__ _ J—_ J__ _J _ J—_ J _ J.^^^5 a a * * #'.—* aa a * *

Quel est cet é.tran.ger dont le regard farou - che s'attache ain.si sur

Ifho is yonstixmger,say, he ivithihatfierce look ivhiehhefas.tensnoiv o?i

• mijijijj j-i'J
i
J

1

- jjijij. j

- jjj'- a
Je ne laijamais vu pa.raitre en nos festins. Doùvient-il? Quel est-

Methinks Inéerhave see himbe -fore at ourfeasts., ffho is he? Whence

i?moir'

me':

fPi

è

Phi
ISICIAS in a rather low voice.

é
i v J' J

1

Jj J\ BE
Un philosophe à la.me ru . de! Un so-li-tai - re du désert!

A lonely dwel.lcrin the de. sert!

-il? Un philosophe
comes he? A philosopher with a rough heart!



ironically.
THAIS lightly; maliciously.

I* . v ji
j jujijijiji Jim- JJUU - - -'^a

Prendsgar. de! Il est i. ci pourtoi! Qu'appor.te-t-il?

Be care.ful! Ilchascmnehcreforthce! flhatdoeshc bring?

L'amour?

Lo DC?
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33:
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Nul .le faiblesse humai- ne ne saurait a.mollir son cœur. D veut te convertir à sa saittie doc.

There's not a ku.inanwaxkrœssthatcansoftenhis saintly heart. Hetvish.es to canverttheeto his ho . ly

h,
dim.

mm p
u

&
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I

THAIS expressed as before

Ht ££##j 5 v £
Qu'ensei-gne-t-il?

JfTiatdoeshc teach? ATUANAEL advancing softly.

Jt m m m am
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[7 ë|i|
, tri . ne...

doc. trine.

Le mé . pris de lachair, l'amour de la douleur.

The con - tempt oftheflcsh, the love of bit. ter pain.
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THAIS after looking at him fora long time,

with an incredulous smile.

Pi

,U. vjlj'jl^
J-H44
L'austè - re pé.ni.ten . ce!.

The strict est pc.ni.tcnce!

Va...

Go...

Pas.se ton che.

Pass a long thy

.
l'2.v5«0
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. min ; je ne crois qu'à l'amour

way; my belief is in love

. et nulle au.trepuissan _ ce ne pourrait rien sur

and I know of no force save that which has ponfr o'er

The Philosophers cease their conversation and more towards Thais. All the guests

.

warned hi) the slaves, leave the banqueting hall, and by degrees join the others with a feeling of asto-

nishment and curiosity.

n . v who has listened to her with risinq anqer.
1*1"in mosso

ATUANAËL Îmf
t ffffltE £

r j p m
Non! Ne blaspheme

A o / thou shaltnot blas^

Ah! Ne blasphème pas ! _

Ah! thou shalt not blaspheme

8a bassa

a.m IS

É

pas!

pheme!
A

*j4
dim.
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m^ m ^ ^ si
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/
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.4// surround Thai's and Nicias. Thai's advances towards Athanaël (motionless and sombre)

softly, with grace, and looking at hint with a malicious smile.

Allegretto (63=J.)
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THAIS to Athanaël, with a kind of ironical coaxing.

p ben ccuito& É s^^ s

Qui te fait si

Whence doth come this

se . ve

se . ve

. re,

n . ty,

et pourquoi

ffTiere .fore too,

I
* J «U J.h 3 y c i^T^ii^ im ^5

^^ * f^P I5 5 ^^

dé . mens-tu la flam - me de tes yeux?.

tvould'st de- ny theflame that sears thine eyes?—

Quel . le

And what

^Jfc j^Jjjh j TO3.hu! .TO j^
4 ^_jl

I *=^=s: 1 «r V

Meg £

tris . .te fo . li .

sad sense . lessfol.

e te fait manquer à ton des -tin?

ly doth make thy des . ti . ny to fail?

4^ Pjj]j^ h.RfljjM j> TO3jMj . TOli,Ëg

ISB _

^=^
r j i :&e * ^=^I

23,520
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Horn . me fait.

Oh thou man.

Si | - Iff

pour ai

made to

mer,_
love,.

pjgl j JiJgTTjï j
J^y^^])

; | S

SB * Ë^É A
mi

quelle er.reurestla tien _ .ne!

what an er.ror is thine !
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I
piùf espressivo

—V ég^F £ î ^
Horn . me fait pour sa _ voir,

Be . ing,made to per . ceive,

qui t'a.veugle à ce

who hathblind . ed thec
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point! Tu n'as

Thou hast

pas

not
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ef . fleuré lacou.pe

ye^ begun to taste the
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cresc.

f r p

p>''f_
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de la vi . . e!

cup of life!

Tu n'as pas

Nor as yet

P^Pm

É s */.

i i m j

e . pe.lé

hast thouspclt

ĝ
l'a . mou
words that
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prrac.
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fcr a BP=^

. reu . . se sa.ges _ . se!

pas . . sion can teach thec!
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irifA charm, seductively.

È £ hE&E=F I £ £
As _ sieds^oi près de nous, cou.ron . ne-toi de ro - ses;

near by us, and crown thyself with ro - ses;

ftVjTOj^ J!.TOjn
);

flflV j.R^1j- I
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P - J- J'
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r ugÈ »
rien n'est vrai_
ivith - out love,

.

que d'ai . mer,.

naught is true,.
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T.
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• Pm r r > J,|Jl

r^""r
tends les bras à l'amour!.

hold thy hands outto love.L

)* . Soprani. CRORYLE and MYRTALE (uitk the Comedians.)

jÉÉJ
p

ïï

4*
Tenori

<o Athana'èl imitating Thaïs.

i^^

As . sieds-toi près de

P ^~
E

Bassi

P»
S'trf theedown near by
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As - sieds-toi près de

gfe lTO^p &
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É

Couron . ne-toi de ro - ses; rien n'estvrai.

Andcrown thyself with ro . ses; ivith.out love-

IAS p ^ ; ^=~f-
te m s ^

. que d'ai.

naught is

aW=f E ££

i
fe

Couron . ne-toi de ro - ses; rien n'estvrai.

Andcrown thyself with ro - ses; with.out love ~

m m £ m
. que d'ai .

navght is

» m @i£2
nous, couron . ne-toi de ro .. ses; rien n'estvrai.

i ËÊ E ÉÉ>
&

que d'ai .

£I

us, andcrown thyself with ro . ses; tvith.otd love.

!=£
naught is

sre 5 B

nous, couron - ne-toi de ro _ ses;
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;
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ÉéÉg iVr r p i J> sr. S5
¥

mer,.

true,.

PS

tends les bras à l'amour!-

A/»M My handsoui to love!.

P^—
\ m p *d< *

.mer,.

true,

.

Mh

li j

tends les bras à l'amour! _

/7oW thy hands out to love!.

PE FP^J BlS
. mer,

true,.

tends les bras à l'amour!,

P.

iff r p i i m
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Ab&£ My handsout to love!.

PiÏM ^^ S
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tends les bras à l'amour!.
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•ATIIANAEL very ardently.
£,_

£#^£a i s

Non!.
Piii mosso yy /

(88 = J.) _=

Non!..

No!

Je hais_
/ loathe.

vos fausses i .

your o . di. ous
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/. *»

j a s î

5 2 1 l!

Sfoj / *i«
V V

r r s.4.

. vres . ses'.

r<yy . tures!

Non!

A'o/

I - ci, je me tais;

Plot here, will I speak;
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. rai dans ton pa.lais.

g"o ro thineown pa .

te por . ter_

. lace to bring-

le sa. lut,

theesal.va. .Hon,

»=#=»=* •=•="•=•=??f ^
9^T ^^ f > b£ >

= */:

P^F m
» 2 » 1 « « »»
17 IT j f esesI.4.

et

and
je vain . crai l'en - - fer_

/ shall con . quer Hell.
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en tri . om - phant. de toi!.._

e'en in tri . umph .
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Stesso Trnipo
THAÏS p
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As . sieds-toi

>';'< . ttu'c rfi)ir>i

MCIA s p

près de nous, cou-ron . ne -toi de ro - ses;

near by us, and crown thyself with ro . ses;

fc £3E » «

g#^i

As . sieds-toi près de nous, cou-ron - ne-toi de ro . ses;

Sit . thee down near by us, and crown thyself with ro . ses;

BE

jgJLj Soprani V

S=
I

:—

:

^=
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-64S-
Tenori^m

As . sieds-toi près de nous, cou.ron . ne-toi de ro . ses;

£ t ^ 3^* _ *

^^Bassi
S*< - thee down by us, andcrown thyself with ro . ses;
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£ £ É
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Stesso Trmpo " si°ds-toi près de nous, cou-ron . ne-toi de ro . ses;

4JJ7.^^ ^£ IS I
rien n'est vrai _

witk.out love.

in % n
que d'ai

naught is

mer,_
true,.

t^mA'.

rien n'est vrai -

iviih.out love-

m - m
que d'ai

naught is

mer,_
true,.^^

rien nest vrai.

m - m j
que d'ai . mer,

w^m- i&
?

ivith.out love. naught is true,.
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ÉËg
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a
tends les bras à l'a-mour!.

hold thy hands aid to love.L

P
5Œ ^m a' *

tends les bras à 1'a.mour!.

hold thy handsoidto love!-

WM
ATIIANAËL /m AAAêmï

to& ?

JLrai
/ cw«e

S
dans ton pa.

/o thineown

¥ r

*A

tends les bras à l'a-mour! .

2>

ii vf r p ji-m
AoZrf thyhands out to love!.

P.

ga f y
p p j

tends les bras à l'a-mour! .

t.»-. L fc. L b fa t> hhhhh^ Âiiihhi&iAiïèUA
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a

Cou.ron _ ne-toi de ro - ses,

And crown thyself with ro . ses,

P£ £ iV. ± s I

9# É f ,jti

Cou - ron _ ne-toi de ro _ ses,

A And crown thyself with ro - ses,

1+=¥

wf-r-rm

, n Au théâtre on passe celle mesure. Voir In petite note de la mesure suivaute, en cas de coupure.

' In performance this bar is omitted. See little note in following bar when cut is made.
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S2L

rien n'est vrai

with. out InvtM
que d'ai

naught is

merL
true!-

#k ^ *r r p r MirA'.

rien nest vrai

with. out love

que d'ai

naught is

A

V V V V V

a Tempo allegroff A a a Tempo all
laughing J

3^E
P P P P P

I
tf

Tends les bras à l'amour!.

hold thy handsout to love!-

ff.

fiUJJ.'

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

lia! lia! Ha! lia! lia!

f
HE

%
m m

P P P P P^^S
Tends les bras à l'amour!

hold thy handsout to love!-

-£ M 1»-

ATIlANAhJL from the hack. ''H

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

lia! Ha! lia! lia! lia!

m m¥=H1

Ji.rai

Soprani
i cor/ie

JJ A » A A L

g r j i. | É

laughing f
P^ESS

Tenori

Tends les bras à l'amour!.

ÊËm i ê I J'

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

^—»SES
AoZrf My handsout to lovc!-

Bassi ,#V tfjniCr—=f

oassi JJ tz z* .a "^-

lia! lia! lia! lia! lia!

ÉÉiÉÉl
Tends les bras à l'amour!.

a Tempo allegro (%=•!•)

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

«i i* A JiA _>A >A >A

v v v v v

5,520
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Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!
Ha! lia! Ha! lia! Ha!
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Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!
//«.' lia! Ha! Ha! Ha!
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. se ve .

Come if ihmi
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dans ton pa -Iais te jor . ter

il
to thine own pa . va
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le sa. lut!

rïo?? fo bring!
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Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!
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Tkais, preparing in reproduce the *cene
\ndante senza lentare of the poxlnres of Aphrodite. (Vision ofAct /)

TUAÏS defiant!;,. f m< ~.m
A r^-
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j)oeo allait;-.
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0-seve.nir, toi qui bra .

ComeifiAoudarst, thou, great Ye .

. ves. .Vé.

é V f E
nus!
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É

nus!.

A ^ E
fy-
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31=1 # E
>

. nus!

Andante senza lentare

8 :|

bas.

É
Allegro

E
_ nus!.

-fy!-

Allegro (10-i=J)

Athana'e'l flees with a gesture of horror.
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Rideau
Curtain
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a Tempo poeo allarg.

aaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaa a

Fin du 1
,rActe

End ofAct I.
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First Tableau First Tallica

u

At the house of Thaïs.

Thais enters, accompanied In/ some of Histrions and a small qroup of Comedians

.

Allegro mod 1

. (92=J)
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.SAi' dismisses them iviih a tired gexturt

un poco 1'iten. molto poco
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88 THAIS with lassitude and bitterness
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Tousces horn. mes ne sont qu'indif. fé . ren _ ce et_
All these men re.present so much in. diff . 'renee and.
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Dreamily she <<ïA«8 «

S Ê=Ê=? 1
Et comment fixer le bonheur?

rest? How pro. cure and hold lasting joy?

mirror and contemplates herself,

vif

p i

H j*j J^f-ip j-v^^ ÇÇ
£

mon miroir fi. de le , rassu.re - moi

espressivo Oh tell me,?nir . ror faith . fui, tell me a . gain;

$
*—é *~\*
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Andllo cantabile
u'jfA charm.witn enarm. . 1 .

—==^
. "<^ «_ «n — .
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Dis-moi que je suis belle et que je se.rai belle

48 = J • Say / àm lovely and that I shall lovely be

Andno cantabile con Lancia

1

Pi
é-ternel.lement!
to the end of time!

senza affrettare

1*
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piu p
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ff g ff
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E.terneLlement !

to the end of time!
Que rien ne flé.tri.ra les ro . ses de_mes
Say that nothing shall wither the ro . ses of my

& « tw
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]
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^
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piùf

le .

fair

—9~-—
vres,

lips,

l "n m r p
que rien ne ter . ni . ra l'or pur de mes che
and that nothing shall dull the pure gold of my

fr''.J 1 J

Piùf

§ É
dim.

lit^ PP^=s -ta*

«r r « XIS rS»-
1-

rall. t a Tempo
with an outburst.

.veux! Dis-le moi! Dis-le moi! Dis-moi que je suis belle et que je serai belle

hair! Say again! Say again! Say I am lovely, say that I shall lovely be

segue a Tempo

?=& m
">P T

g JlJ^Ji
PP

m
E_ternel.l(

^-î-

stringendo

é.ternel.lement!
fo <Ae end of time!

a Tempo

3-terneLlement!
to the end of time!

with rapturous a Tempo 58 = J .

transport. „„a

: VTyrw* ff

Ah!je se.rai bel . le é.ternelle . ment!
AMI shall be love . ly to the end of time!

poco rit.

m
cresc.

a Tempo _
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—a
senza nten. ri~Â~j^z^~~i f^Sc
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segue f
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Standing up and listening, as though to a voice in the darkness.

/g

9'

ITJiJ ^-fjfpr ^ife* T J! ST.

Ah! Tais-toi, voix impi.toya. ble,

_ A Si . lencejhen voice devo-idofpi . ty,

Œ »'!(/( a hollow voice

P Ptëf.

fu_ji j jiHJ_J'^ iJ' igas -;h*-j

9
voix qui me dis : Thais, tu vieilli - ras!.

voice that declares: Thaïs, thou wiltgrow old!_

Tha.
Tha.

IS g§ J'- } J' J'nJ -ji i

Jww >* gh-n
5

" h

r~rr F r iii '

Un jour, ainsi, Thaïs
So £A«s, o?;e <2«y, Thaïs

_is,

. is

tu vieilli- ras!

thon vûiltsroto old!

with terror-,

più f 4
.;
t ;j m m

ne se.rait plus Tha.ïs!..

would no more be Tha . ïs!
03 = J-

molto cantato ed espressivo

»20



growing calmer.
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Non!
Ko!

Non! je ny puis croi . _ re,
'tis past be . liev . . ing,

apostrophising Venu», espressivo

s : »

*̂
Toi, Vé.nus,
TA<w, »î; - nus,

Ré . ponds-moi de ma beau.
Thou mtist an . swer for iny

È îj~*-^—i g^?==? ~—W
ÉP

cresc .

gE
1tt^T I

poco allarg.puco aiiarg. *

.té!

beau . ty!

Vé.nus, réponds - moi
Yes, thou must pre . serve

de son é.ter.ni.

for ail é.ter.ni.

À —^A

li il

I

a Tempo
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Likï a murmur mut with devotion.
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, Vénus, in.vi.sibleet pré . sen

40= J- " '«' - nus, in .vi. si.ble and pre

r r^
. te!

sent/

Calmo et sostenuto PPP

g " • I J
- - j'. j J' J J j»

/
^t;

feË9
. bre! Vé.
. dows! O

P

Venus,- _ enchantement de l'om

Te . »«s, enchantress of the sha

^=¥ rfflfïïïïTïïimSEE:

«*- ))o^^ < o •

» O v.

a Tempo 1"

«rf ^î7».

. nus! Réponds-moi! Réponds-moi!

hear! Answer now! Answer now!

É

Dis-moi que je suis belle et que je se. rai belle.

Say / am lovely and that I shall lovely be

a Tempo 1" con slancia
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rfe
PP p
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lllf Jl ^l Jl

p̂ ppp
E.ternel.lement!

to the end of time!

ternel-lement!

the end of time!
Que rien ne fié-tri .ra les

Say that nothing shall wither the
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w
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pur de mes che

pure gold of my
veux! Dis-le moi! Dis-le moi!
hair! Say a.gain! Say a. gain!

segue

a Tempo
with an outburst.

fi

J-J^Jm
\
£=^f#tp^

Y
Dis-moi que je suis belle et que je serai belle

Say I am lovely, say that I shall lovely be

a Tempo

•>P. T& P JlJJji
PP

4mT. M
I

é -ter.nel.le.ment!
to the end of time!

a Tempo

Ë. ter.nel.le.ment!

to the end of time!



,. . a Temp
u'iiA rapturou*

transport . ff J

o 63 = J
95

fe "Vmp'
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I

^ â^s
Âh! je serai bel

4A/ I shall be love

le é-ternel.le . ment!.

ly to the end of time!.

poco rit

a Tempo
senza riten. a

Poco più mosso

THAÏS, perceives Athanae'l, uhn has entered silently and remained upon the threshold,

with charm

.

dol.

I
! i 5 I PÊ=H pph

E . tran . ger,

Stranger bold,

p leggiero e grazioso

te voi.là,
thou art here;
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ATIIANAEL murmuring a heartfelt prayer

throbbing.

v J Ji J' J' J^-.. J- J '-> ^ J 1 J

com . me tu l'a. vais dit ! __

so thou keep.est thy word! .

Seigneur!.. Seigneur!..
6 Lord! Lord!

fy J.
7^ 7 J^ 7 j ^=T ^=r^

^

g J J.J.jrhh-J.
|

J. J J. J> J» J. I J. ÉÉÉÈSÉ•I.

Fais que son ra.dieux vi . sa . ge soit comme voi . lé devant moi!.

To my eyeslet her ra.diant fea . tures appear as it were thro' a veil..

ÉiÉÉiÉ^ J ÉÉÉÉna J'iàM
Fais que la for. ce de ses char, mesne tri.omphc pas de mavolon.té!

Let not the strength ojf'her ehamis se . duct . ivc now triumph in viot ry o.vcrmy will!'_

THAIS with an engaging smile.

Al.lons,
Dut come,

parle à pré. sent.

_

cans't thou not speak!'.

leggiero e grazioso

$ ]"
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JJj ^.^^
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\llegro muriorato

ATIIANAËL
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. que nulle femme ne t'é . ga le et c'est pourquoi j'ai voulu te cou.

.the woman liveth not that e. quais thee, andfor that rea . son have J wished to

**
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\>±- V-y g j ? r^Jff . r r?^
. nai - tre, et c'est pourquoi, te voyant j'ai com .pris.

Jenow thee, and it is why, see. 'ing thee , I can un .

combien_
" derstand_
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il mq serait eflo.ri - eux de te

kow rich a glo . ry 'twould be thee to

vain ere!
quer!
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#
THAIS smiling.
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Tes hommages sont hauts;
Tho' thy praises are high;

ton or.gueil les dé .

yet thy pride mounts still

T. & I r j jj
rfjOT

.

. pas. se; présomptu . eux, prends gar . de
presumptuous man , be. ware of

de m'aimer!
lov . insme!

^pw\^
m

ATHANAEL with warmth

f
, ., /Tff f

n l

'fe^f p

!Ah! je t'ai -me, Tha. is, et j'aime à te le di . re;
Ah! I love thee,Tha . ïs, and well t love to say it.
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/p
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piùf

\
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mais je t'ai . me
but I love not

ÉÉ=É
non comme tu l'entends!
MS thou dost ap . wrchend!

g^-f-
Moi, je

m . a c
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Si

t'aime en es . pxit.

love thee in spi
je t'aime.

rit, I love
en vé.ri . té.

thcein truth.
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espressivo
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lElm$
Je te pro . mets
/ promise far

mieux qu'i . vres . se fleurie et

more than un . ho . ly delights

g | M ^m ma.

son . ges d'u.ne brè.ve nuit..

dreams that last butfor a night.

animando
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a Tempo_

f<
y. ïïÇfUr éé PM^P

Cet.te fé.li.ci.té

And this true happiness .

a Tempo

_ qu'aujourd'hui je t'appor

.which now to thee f prof

.

. te ne fi.ni.ra.

. fer, will neverknow_
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Più mosso
THAIS laughing ironically.

£em̂
Montre moi donc
Jît^t shewme now

teàslmkémàâ
\$lL

*3

è m f m;

2?z:

! T J> J: J,

ce mer. veil.leux a.mour!
this strange new-fangled love!

Un a.mour
Love that is
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vrai
truc

n'a qu'un lan . ga
has but one lan

ge:

ruttge.
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.4 THANAEL reproachfully.

* lllIË FF?
les bai . sers .

kis.ses sweet.
Thaïs,.
Thaïs , _

ne rail -le

p ray mock me

É g^ rTl f<3
pm

ÏÈ C
5
e

J^- JTtS *^
g p t'ijf -, -, "K-?

"

P cresc.
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pas! L'amour que je te prê . che,

not! The love that I do preach thee,

c'est l'a . mour in. connu!
is the love unknoivn!
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A. mi,
My friend,
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tuviens bien tard.

Mow comsttoo late
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_ ., . ATHANAEL fierj/ and sombre.
All pm agitato f

. m i rirM £=N£
. ses.

. /«re

All più agitato

L'amour que tu con . nais
The love which thou hasf known gives

V
A. Ê mm =iti

. fan . te que la non .

to naught hut shame..
te.
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i „ , n in ^^ ^ m

L'amour que je t'ap por
The love which I am bring
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te est le seul
ing can a . lone
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TUAIS proudly.
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.eux!.
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Je te trou . ve har . di d'offen _ ser ton hô.tes .

And to give me of . fence thon dost not lack the bold.

I EE
/
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molto marccito
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T'offen . ser!

How of . fence?

/r!>. gà

Je ne son
u'Aew my sole

à

thought
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Q
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frl,

ÉÉÉÉÉ
rail, assai

f r nr
Allegro maestoso

Pi

I im w&A. ES
qu'à te conquérir

is to win thy soul

$
ite
1!

à la vé . ri .

fr> ^At' cause of

té!

truth!

-

«9: J . J
spiccato il canto

^m ^
cresc

.
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rail, assai

?.
5

Allegro maestoso
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2<&d.



10'+ with increasing entkusiaa,n
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Qui m'inspLre . ra
lino will in . spire

des dis. cours embrasés
me with speech socioso glow . l?lff

*>V<> |g g i & g faj
pour qu'à mon souffle,
that my mere breath.

i
jaW^fe

.

o courti.sa . ne, ton coeur fon . de comme u ne
oh co u rtcsa

n

, shall melt like soft wax thy

m IM i

5 " "It W^ \fè -è

yrLLh

sJ=mïs
'Ji-r : iM r"f f f g if ^
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heart!.
. re! „ui pourra te li.vrer à moi!

''Ao de. h. ver thee to my hands!.

^ f njfé

Qui change . ra
Ifho will so trans

ma pa. role en un Jourdain
form my ivords in.to a Jor. dan
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dont les flots répandus pré . pa . re.ront ton ame a la vie e . ter.

deep,whose spreading waves shall quickly prepare thy soul for thehfe c

W
THAIS, concerned, stealing a glance at hit

with a vanne feeling »/' fear .

M
ATIIA NA EL

Pssm &ï
tr~ w r
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le!

nul!

A la vie
For the life

é.ternel
r . ter

., le!.

THAIS forming a resolution, but at first tremblingly.
to v , to

gÉg ; w w gJwJ- / -w ^ p p
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Eh! bien, fais moi con.naî. tre... toùtceta.
Well! help me to know about this

Recitativo
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rail.
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irifA slight dread.
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. mour
love

mys.té . ri.eux...

so passing strange...

Je t'o.bé.is...

/ icî'/J o. bey...

(i

fe

B £ ^h^-

4
segue

Mr

1 S *
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That's, with a golden spatula, pours into a cup a fete grains

of incense, which she throws into the perfnme-burtiev.

ATHANAËL aside, feverishly.

A

ertsmy. i .

In a suffocated voice.
ff\.^ m^- ~^0C~tL 0. A
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J

É
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Je suis à toi... Un tu . . multe effrayant

lyieldtoth.ee... What a fright . . fui tu . mult a .

o

Allegro

Si
agitato 104 = j
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panting.

JL

.lève en ma pen.sé . e!

irait - ens in my bo . som!

i p Tf i [f m n i

Sei.gneur! Seigneur! Fais que son ra.di .

Lord! O Lord! To my eyes let her

ra . diantfea . tures

soit comme voi - lé.

appear as it voere

poco a poco rail.
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_ eux. vi - sa - ge Suit comme vni _ lfi
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rn ilinntfea . turcs apvear as it were
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A light vapour envelope* both Thats and Ike goddess; and whilst Athanael watches her, troubled,
I0 ?

she murmurs, with a smite and as if by instinct, a sort of mysterious incantation.

Lento THAIS calmly and with ecstasy.

Vénus, in.vi.sible et pré . sen .

Ve . nus, in.vi .si.ble and pre .

3EËÉ 5 i 5
m -

veil.

Lento 40 = J

. te!

. sent,

much moved. P
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Vénus, enchantement de l'om
Ventes, enchantress of the sha .

. tié! eierneur!

merci/

Seigneur!
/,ord/
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. bre! Vé.
. dams!
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T ill È

Que la

.Woy the

nus, é . clat

Ve . . nus, ef. fui .

M

du ciel

gence of heav'n!

for . ce de ses charmes ne tri.om.phe pas de ma vo.lon.té!
strength of her charms seductive not tri . umph o. ver my ivffl!

520
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dol
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et blancheur de la neige! Vénus, descends et rè .

and whiteness of'the snow! Descend, o \'e . nus, reign

PP .

. gneîSplen.

_ thouf
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iur! Volup.te !
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^

.deur!
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Volup.te! Douceur!
Splendor! Sweèt.ness! Delighi!

ATIIANAËL. PP in a choking voice.
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s

Seigneur!
O Lord!

SX'

Pi.tié!..

Mcr.cy!
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Athanalil, violently recovering himself, tears off tfie borrowed robe,

under which he has worn his l unie .

Allegro agitato assai ffL s
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Allegro agitato assai 1 38 = J
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suis A.thana.ël,
am A.thana.ël,

Moi. ne d'Anti.no.é! Je viens du saint désert et

bH

Monk of An Ji.no us! From ho. /// desert come I
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segue ff ff ff
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A
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je mau . dis la chair

things of'theflesh F curse!
et je maudis la

F curse the death that
mort qui te pos
hath pos . ses . sion
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ff ff
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se . de! Et me voi . ci devant toi, com
of thee! And now be . hold me be. fore thee,

me. de _ vant un torn .

like un . to a
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.beau, et je te dis: Thaïs,
—tomb; and F say: Thaïs,

le . ve-toi!
Fîise up!
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Allegro agitato assai
lUAiStkroteing herself i„ fear at is feet.

é
sempre 138= J

skivering. /_ sempre all agitato assai

3=^
Pi . tie!

,

sempre all" agitato assai

Ne me fais pas de mal !

.

Do no harm to me!

Par
Tell

- le!., que meveux-tu?..
me! what dost thou, wish?

Non!.
Not.

Ah'.par pi . tie, tais-toi!..
For mercy >s sake, speak n ot!

par pi . tie', tais-toi!
have pi . ty, speak not!

H.a,
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a Tempo
"(/' panting.

T. l m < m g g ^m? ^
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a Tempo

Je n'ai pas plus choisi mon sort
/ have no more decreed my fate

que ma na
than my
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ture!..
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^? r

Et ce n'est pas ma faute à moi si je suis
And surely 'tis no fault of mine that I am

bel .

come .

£

S
Ï £

i
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^Fery affecting and e.rpressice

4 > ' rff i r

_le. Pi . tié! Ne me fais pas mourir!..

.ly. I im.plorethee,do not let me die!

Ah! je crains tant la mort!.
/ have such fear ofdeath!

Ne me fais pas
Do not let.

a Tempo

mou.rir!.

me die!_

pi - tie'! Ne
have pi . ty! Oh
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dim

.

almost spoki-n, in sobs
P-

r.

me fais pas de mal !

do no harm to me!
Pitié! pi . tie'!

Mercy! mer . cy!

Non!,

No!.
Ne
Thou

rail. Allegro maestoso (senza Jenlezza)m
me fais pas mou . _ rir!
wilt not let me die!

m

m
segue

with eiithusias
A THANA EL f A^. -.

76 = J
Non!.
No!.

Allegro maestoso (senza lentezza

Je l'ai dit. Tu vi .

/ have said. Thou shall

molto sonore ed sostenuto

m*££
.vras

^^ëH

$m
live

de la vie

for the life.
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é.ternel . le.

— e . ter . nal,
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Sois à jamais la
Be . for e . ver.
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bien - aimée et l'é . pou. so du Christ

<vthc belov'd and the bride of the Christmore

dont tu fus l'ennemi
whom thon hither-to hat

TilMS with ardour
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fris. sonne et demeu.re char.mé . - e!

Hoiv / thrill and pulsate with its charm!
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Ah! Quel pou.voir, quel pou .voir est le sien!.

Ah! what strange pow'r, what strangepow'r works thro' him!

NICIAS In the distance, growing nearer.Hk
/ w w ggI Tha.

Allarijando Tha.

i:

^H
Andante cantabile

qaill/ nnf( n. ith c/inni

^Eî ^N^X v v V t Z r> ri m\.

i.do.lo fra _ gi-le, je veux u_ne der.niè.re fois..

Most fragile of i .dols,r?n di/.ing to see thee once more.
-IS,

. i's,

.Andante cantabile

PP^-
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' bassa

THAIS listening with a feeling of repulsion.

f#^fm Mt
Nicias!.

\icias!.

encor!..

again

mtk the name
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r
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Je veux l'amour.

/ thirst for love.

de ta lè.vre fleu.

.from thy lips so

7T5Z
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•Is tu hevurlf with agitation
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With disdain and anger,
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.ne. M' aimer! Il n'a it

I
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Mon â . me n'est plus mien.ne. M'aimer! Il n'a jamais aimé person . ne! Il

My soul is mine no long . er. I, ore me! He ne'er hath lov'd a living crca . ture! He

. ri

ten

e...

der.

u
roughly.

m y J' J' J'
r

j

fat

n'ai . me que l'amour!
loves for love a. lone!

BE £ m
cresc. . . . .,
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Demain,.
7"'). («or

.

je ne se. rai pour toi plus rien qu'un
. row I shall be for thee a name no

^
To Athanaèl, with energy.

?MT Wiff pfgEgmT.

Ah1 r^t*-M
A

Ehîbien, Va! Dis-lui que je détes . te

If ell, go! Tcllhir. chat I detest

S8

nom!_ Plus rien... qu'un nom!..
more!_ A name... no more!

AWANAËL, to Thaï*, f
££S

É**

Tu l'entends?
JMstfTiou Tirarî Più inosso,mo!to appass.

,
A

segue

f molto accent, ed espress.

Uïo
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tous les ri - ches,

all the weal . thy,

tous les heu. reux!

and all the happy!
Qu'il m'ou . bli - e! Entends-

llc mustforget me! Dost thou

=0=
animando molto poeo a poeo

PigF j^o^-^OT^ 'O^j*

I
fcrftdt ^P 17 [

7 p tg Y^
-tu? Dis-lui que je le

hear? For hint I've onJy

gjg

hais!

hate! To Thaïs, ivilh authority
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4TIIANAEL ff.

A
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-fff r yp-.f H*f=jf

A ton seuil, jusqu'au jour, j'atten.

fly thy door un. til day, I will

Allegro maestoso

a£

That's with firmness and resolution.

THAÏS f a piaccre /a

r «g.irT rMfM i*(?^^ 5F *=a
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j" I' j
n! je res . te TrNon! je res .te Tha . ïs! Thaïs!.

Ao/ Thai's I re main! Tha'is_
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.

.the courte .

ifri.ll | F'gT fe
3F

- drai ta venu - e !

wait for thy coming! 84= J

a Tempo all°maesto£o(Slesso Tempo)
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. sa . ne! Je ne crois pins à, rien

/ believe in naught.

et je ne veux plus

and imshfor nothing

A

cresc .

ê »f
~p V? ^^ 4^

/.

m lui,rien: ni lui, ni toi, niton Dieu!,

more: Norhi/m, northee,northy God!^
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A pnoo /\riteimto a Tempo appassionato
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Bursting into laughter. Here into tears and sobs.
A,

—

^________

mÊÊÊÊÊÊM nnm hJHffff-
Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah

8-

,Rideau
( uitiiiii

c mJ£

Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Àh!Ah!Ah!Ah!Ah!Àh!Ah!
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st Tableau The music

continues during the change of scene.
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appassionato

calmat o
dol.
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poco più appassionato

Piii mosso agitato

^"li^B yv a.
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mvllo vapri'ss.

lleno un poco rail. _
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£ 23.520
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Second Tableau

Before dawn.— An open place before the house of Thais.— Under the portico, in the foreground, a

small statuette of Eros; in front of the image, a lighted lamp.

The moon still lights up the place.— At the bottom of the steps of the portico Athanael rests sleeping upon

the parement. At the back, to the right, is a house wherein are gathered Nicias and his companions.

The windows are illuminated, and the sound of festive music is heard.
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Thai's appears; she takes the lamp ami raises it ahore her head to look around the place. She thus descend*

the steps. She perceives Athana'cl, puts the lamp down again, and returns to him.
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THAIS leaning over Athana'cl

.

mysteriously and in a low voice.
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Pè . re,

Fa-thcr,

Dieu

God
m'a par

by thy

J& JTT3 j J ^S^=f
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. lé par tavoi

ééé
ATHANAEL rising replies softly.
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i s Ft=TF=^r.

par ta voix!

has spo.ke»!

MevoLci!
/ am here!

ifl^
Thai.
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THAIS villi humility.
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IS,

. zs,

Dieu t'at.ten . dait!

God doth a . waif!

Ta parole est res.tée

Thy words are dwel.ling

nrisn g£3 jhmtjto
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:omme un bau -en mon cœur.

in my heart

.
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Il s'est fait ei
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j'ai pri.é, j'ai pieu - ré!

/ haveprayed., I have wept!
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en men ame .

Andnowthcredoth shine

u . ne grande lu _

in my soul agréai
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i éiéés

. mie . re :

light:

ay. ant vu le né - ant

for I plain. ly have seen

de tou. te vo.lup.té',

the no . thingness of pleasure,

i S¥ m?
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wit/t submission.
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vers toi je viens ain - si que tu l'as com.man . dé.

so thus I come o - be . client to thy com . mand.

m ATIIANAEL
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Va,

(,'ood;

'
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courage ô ma sœur!. L'au.be du repos

I
it m

courage, ok my sis . ter! For the dawn ofrest

dim

.
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THAIS humbly.
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Que faut - il fai . re?

What must he done now?
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Nonloindi. ci, vers loc . ci.dent, il est unmonas.tère où desfemmesé.
Piot farfromhere out toiv rdihe Jf est, therestands a monas . tc . rywherethe eho . sen

Stesso Tempo (76=J) un poco meno
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. lu.es vi.vent pa.reil- les à des an.ges dans un par. fait recueil, lement,

women live theirsweet lives Kkethose of an . gels, in blessed peaceandme. di.ta . Hon:

den cantato

m m ma. £h m£
pau _ vres, pour que Je . sus les ai me '

pOOr, that Je.sus may love them,

modes . . tes,pour qu'il

and modest, that he may
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Ccst là_
Fhi. the,-.

que je te coiuduLrai,

/ shall eon . duct thcc,

A leur pi - eu.se mere,Al-bi . ne,

and to their pi.ous mo.ther
t

Al . bine,
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THAIS f, ,—n '-
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Albi . ne, fil. ledesCé.sars!

70.4/ . bi. ne, daughterof the Cœ.sars!

simply. p # #
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je te consa_cre . rai!

thoushaltbe con.sc . crate/

Et la ser.van .

And themostpure
}
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mysteriowtlu,

P' m
te lapluspu . re du Christ!

de, vo.ted ser . vantof Christ!

É
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Là je t'en .
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m
s

Music in Ihe di>tanee.
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lé-
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jus.qu'aujour où Je.

till the great day when
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Je. . sus cometh thee to de . Il

Va! Nendouie pas! II vien.

ver! Ah! Doubtnotmyword! He will
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dra luknê . me,
sure . ly come,

et quel très.sail _ le .ment.
and what a thrill of joy
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down in the
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de ton â . .me
depths of thy soul

quand tu sen . ti_ras

when thine eyes are con

sur tes yeux se po.
scious of light thro' the
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ser ses doigts de lu.miè . . re,

sa . cred touch of his fin . gets,

a fin d'en es_su.yer les

for aye to wipe a . way thy
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THAIS wil/i ion.
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Emme.ne - moi mon pe . - .re
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Dleurs!

tears /_

imme.ne - moi
Takeme with thee

mon pe . re !
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But be. fore,
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tis ce qui fut lim.pu.re Tha . 'is,

troy all thatmade the im.pure Tha . 'is,
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first thy
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THAIS resigned
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She goes towards the house, then stops with a smile befores hi 1
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Pè . re, qu'il en soitainjsi!

Fa . ther; be it e . ven so.

poco a poeo rail. _

Je neveux riengar.
There's no'.thing I would

Andante mod,
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m
. der de mon pas . se

,

keep out of my past,

rien...

no . thing

que ce. la..

ex . cept that.

m m
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Joking and bearing in her arms the image, which she presents to Athanaël.
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This i . vo . ry im
re, cet en
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fant, dun tra.vail an
child, a rare an
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ros!

ros.
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For Love-

Andante cantabile assai (76=J*

est u _ ne ver . tu ra
has long been a rare vir

re,
tue.

ben cantato

A dot.
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J'ai pe'.ché, non par lui,mais plu.tôt con.tre lui.

/ havesinnedmore a . gainst than in aid of his cause.

Ah! Je ne pleure

j4A/ / do not re.
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pas
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de l'a.voir eu pour mai.tre,
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gard . ed his commands..

Il dé .

He for.
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fend quu.ne femme se donne a qui ne vient point en son nom,

bids that a woman should trust in one who comes not in his name,
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rail, molto

et c'est pour cet. te loi

and just for this same law
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and do thou place
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et ceux qui le ver . ront se tour.ne.rontvers Dieu! Car l'amour nous e' .

that all who see it there may turn a. gain to God! For''tis love that doth
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QuandNi.ci.as m'ai . mait
;

ilm'of.frit cettei.ma . . ge.

It was Ni-cias,in love, who did give me thisim ... age.

ATHANAEL with an explosion of wrath. J
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He seizes the statuette and violently smashes it upon

3 m thepavement, kicking au ay the pieces.m ^É
vient ce present! Qr'il soit a_ncLan_ti!

gift come to thee! Such stvff letus destroy l'Aiïegpo agitato (108= J)
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Viens, Tha.ïs!

Come, Tha.is!

Quetoutce qui fut toi retourne à la pous.

That all therewas of thee be chang . èd in _ to
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moi re.tourne à la pous. siè . re,

me be changed in - to dust,
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Viens!

Come!
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Viens!

Come!
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Viens!

Come!

Viens !

Come!

.

!F1F^ it * H "T -=?

7V

When Thais and Athanaël are gone, !\'icias and the personages of the 2- tahleau appear. They eome

down joyously, in a crowd, from the house at the hack. Niciax, very gay and slightly intoxicated,

leads them.
5—v tr . ft-

Allegro ft~~ ft
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3C

l(IySEE Appendix (page 283) for theatres which do not give the Ballet.
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N°l. A-lJtvgro vivo (molto slancio-iu un tempo)
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IN ^J. Allegretto moderato
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1° Tempo rail.

Lento

N°3.
Allegro brillante (cou slaucio)
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Largo (nioko sosteuuto e lieu caulato)

mono rail.



i6i
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La Charmeuse dances.
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Allegro vivace (Gaio)
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Allegro brillante (seuza affrettare)
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Athanaël appear* ou the threshold of the house with n lighted torch m hi» hand.

É
CROUYLE with joyful surprise. f
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A.tha.na.ël!

A . iha.7ta.el!

É
MYRTALE ./•^^

SF

ISICIAS with joi/f'itl surprise.
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A.tha.na.ël!

A .tha.7ia.el!

I F n n f
Eh!

Eh!
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Soprani

c'est lui!

'Tis he!

i

A-tha.na . ël!

A . tha./ia - ël!

with joyful surprise. f
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A.tha.na.ël!

A.tha.na.'cl!
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A_tha.na.el!

A. tha. 7ia.ël!
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A. tha.na.el!

A. tha.na.'èl!
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ironically.
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All hail, oh wis.est of the
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wise!
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Sa.lut,sa.ge des sa. .ges! Thaj's
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it seems, hasnp.set thy good
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Sa.lut, sa-ge des sa - ges!

All kail, oh wis.est of the ivise!
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Ah! ah! voy ez sa fa . ce glo . ri . eu _ se!

gaze up . on her court . tc . nance!
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.son?
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Ha! ha! just gaze up . on her conn . tc . nance!

È
//

i j j p i i ip p p i p p
±=^

.son?

sense!

m
Ah! ah! voy

lia! ha! just

ez sa fa . ce glo . ri . eu . se!

gaze up . on her coun .te . nance!

y
P

H[) j | p
p=pigp àsà^H

son?

sense!

»• i 5
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shouting with laughter.
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Ah! ah! ah! ah!

Ha! ha! ha! ha!
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ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!
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ah!

ha!
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Ah! ah! ah! ah!

Ha! ha! ha! ha!
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ah!
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Ah! ah! ah! ah!

Ha! ha! ha! ha!

ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!

ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!
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ATIIANAHL severely.

ah!

ha!
Throwing down the torch, which goes out.

shouting with laughter

Ah!
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Tha.

Tha.
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ïs est le.pou.se de Dieu, eLle n'est plus à vous!
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Allegro agitato

interposing.
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Ja _ . mais! Non!

Go hence? No!

Ja . mais! Non!

Go hence? No!
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Ja . mais! Non!

Go hence? No!
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THE CROWD
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Ja _ . mais! Non!

Go hence? No!

Ja _ mais! Non!

Go hence? No!
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L'emme.
Takeher
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rAe Friends of Nicias
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All interposing.

L'emme.
Take her
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L'emme . ner!

Take her forth!
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L'emme . ner!

Take her forth!
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Says he
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N. ÊÉs
il?, Non! Jamais!

AT?/ Never!
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-il?_ Non!

No!

Jamais!

Never!
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Never!
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MCIAS
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Thaïs!

Tha.ïs!

m r p
Tu nous quit .te . raisL.

Thouutnddstreal . ly go!
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To the de . sert re - turn!
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me! Qu'il retourne au dé

To the de . sert re

sert! _

turn!
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hom ... me! Qu'il retourne au dé . sert!^

ker!
, To the de . sert re . turn!
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hom
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me! Qu'il retourne au dé _ s^rt! .

To the de . seri re . turn!

.
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hom .

her! _
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me! Qu'il retourne au dé . sert!.

To the de . sert re . turn!.
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her!
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me! Qu'il retourne au de _ sertL
To the de . se?~t re . turn!.
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To ihe de . sert re . turn!
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NICIAS supplicating Thaïs. f
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SopraniS
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Tha.ïs!
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Ja , Soprani

He pars pasL
Do not go!

Res .

StayL

m
The frightened women, pointing to the burning house.

=££±
1*' GROUP

Tenori

Ah!.

AhL
É, xenon

Eh! de qui

£
j 1 p ;P^P ^=JF

Eh! de qui
ffho, then,tvill

Bassi _^. L

vi.vrons-nous!
«wYA «,v dwell!

m
A

* ft

Mes colliers!

Neck . laces!IMm \> V •> ^^
Eh! de qui vi.vrons-nous!.
W7io, then,tvill ivith us dwell

L

Jf\ |
'i'l'

1 GROUP. Tenori

IË i if m^
Mes ro.bes!

A/y dres.ses!

u\ rdtni. S~i tJlli
* ^

s r BE
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jv. *

P

P5B£
Tha .

Oh Tha .

. is!.

. IA'.'_

Ne pars

Do not

S£

I

La flam.

Tis burn

. me! L'in.een

. ing! See the

M r m i ^ ss=e ? PP
Mes bijoux!

Jew . els rare!

Eh! qui donc nous paie . ra!_

And pray ivho is to pay?-

Pour qui

/or whom,

m > r li j g I f ? 7
i

f 1 -,

»
• •£S

ÉZ=£

Mes bijoux! Eh! qui donc nous paie

Jew . eh rare! And pray who is to

. ra!- Pour qui

For whom,

La flam

'Tis burn

me! L'ïn-cen.

ing! See the

gs Mf P P ' P P ^ M
Mes che.vaux!

f^rt . ri . ots!

V

Eh! qui donc nous paie . ra!_
And pray who is to pay?

.

§S fefe^ f ? f ffl f==j

Pour qui

For ivhom,

4
:3F=T E^2

Mes che.vaux!

Cha . ri . of*/

Eh! qui done

And pray who
nous paie

is to

. ra!

pay':

Pour qui

For-whom,

b Jl iHj> r^rn.^ r
a !t-t»#

SHE f
icss

^
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A'.

É

m ati

pas! Ne pars

/>o not

pas!.

go!-

l

A

1
. di .

flames! _

e! La
7"Ae

flam

fire.L

ÈêLl M Mr h jj A,

g 7
*P ^

donc sont les lois!

Mew, AW Me laws?

Il nous vo _ . le Tha . -ïs!_

î'«g- Tha . ts!

Qu'el.le

Let her

•w,r ^mu m i Hi j n
donc sont les lois!

Me«, «re Me laws?

ig
bo-

II nous vo .

Ile is steal

le Tha.

ing Tha .

ïs!_ Qu'el.le

Let her

- di .

flames!^

el La
We

flam

fireL.

Mr
p p r i m r p =g

^^^? S
donc sont les lois!

then, are the laws?

Il nous vo

//e is steal

le Tha

!«£ Tha

.

-isL Qu'el.le

Let her

mrf >c e r «K H i r^NEEgEg!£

donc sont les lois!

then, are the laws?

II nous vo .

He is steal

le Tha

ing Tha .

is L

isL

Qu'el.le

Let her



201

Res . _ te! Res _

Stay! ^
te!

ma I ^?^
me! Le pa.lais

The pa. lace

é tac fe{h—ft rf^T— t H t t - t t^He

res. te! Et lui

stop here! And he,

qu'on las.som

let us kill him!

Aux cor.beaux! Axrx cor ,

He must die! Let the

fc=* Hf tv 1 -8
*=fcS £E

res .te! Et lui

stop here! And he,

qu'on las-som . me! Aux cor.beaux! Aux cor.

let us kill him! He must die! Let the

ItL

I 1aat ^^
me! Le pa.lais

T^e pa.lace

^M', 1>V, •» •|«-*F S i§
u
p jjwrT *fF S£ « ». 1

v y y y y
res. te! Et lui

stop here! And he,

qu'on l'as.som . me! Aux cor.beaux! Aux cor

let us kill Aim! He must die! Let the

^M fc f=rH=p=ff ^^ÈS^
A

^mÈ
res- te! Et lui qu'on l'as.som

Ze< «s A'//Z

me! Aux cor.beaux! Aux cor .

He must die! Let the

Mil
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lu b

feÉJÉ
I£

brû -

burns!..

%

- le!

J » *

| H j g P l

'ËÊ^

One of the crowd throws

A

£££B PEEpi

. beaux!

crows

Au gLbet!

eat his corpse!

A l'é-goût!

Lethimkang!

Auxcor-beaux! TiensL

Lethim droivn! Herein.

sa.

•; :

g| s i v#p p [*p g s
p g p

s
. beaux!

/* !>£<

i

Au gi _ bet!

eathis corpse!

A l'é.goût!

Lethimhang!

Ë3E
brû _

bums!-

M
le!

dl • » 4gEEFF=^E£PF=F££ÉOZ3
.beaux!

crows

^M

Au gi.bet!

eat his corpse!

A le. goût!

Lethim hang!

Auxcor-beaux!

Ijethim drown!

13 S • *
£2 ££E2

. beaux!

crotvs

piùff

Au gi . bet!

eat his corpse!

A l'é-goût!

Lethimhang!

nemmiBE P =5=5HH 5=5=

HMH£tEE



THAIS

Athanaël and Thaïs stand together, upright, very calm, looking

at the threatening crowd. The fire grows fiercer.

XL
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Ah!.

4A/_

Mou . rons,

We'll die,

si c'est notre

if die we

I
/

Ê m¥ ^2 E

ATUAXAEL

Ah!

Ah!

Par pi . . tie!

/ co?i . jvre

Reste a _vec

ihee to re .

P ïih r % mm
Ah!

Ah!.

Mou . rons, si c'est notre

JÎeTl dxë; if die tve

I
laughing f
£ m mm n i

Mi! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah

ŒW
a stone at Athanaël,

wounding him in the face.

=*

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

I/a! lia! lia!Ua!lia!
laughing

Ah! Ah! Ah!

Ha! Ha! Ha!

JiA^ 3—m-, *' rJ-12— 1 °s i m i p i p i p i p ^
tyre,^

^

à toi! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

take that! Ha!Ha!Ha! Ha! Ila!

laughing f_m_m_m_m

Ah! Ah! Ah!

Ha! Ha! Hat>

A
* ». m.

Ï ÈEÉÈEÉEEEi* É=É= .» S i

I

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ila! Ila!Ha! Ila! Ha! Ha! Ha! Ha!

laughing f iT~Z~^

3E

Ah! Âh! Ah! Ah! Ah! A". Ah! Ah

^=F

All throw stones at him .

i! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ha! Ha! Ha!Ha!Ha!

Ah! Ah! Ah!

Ha! Ha! lia!

I
laughing /VT

"J A— P » * — » » » 4. -r
1

v P P P P I P P-P
7 f

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ha! lia!lia! Ha! Ha!

laughing f fcl m—

«

Ah! Ah! Ah!

lia! lia! lia!

AM£ ËE^S ^^
Ah! Ah!Ah! Ah! Ah!

Ha! Ila! Ha! Ha! Ha!

Ah! Ah! Ah!

ffo/ //a/ //«/

, Tf ^^!f è
"IlilhIls

Nff£
sempreff

BE
**•

C¥?

f 13

:,5S!0
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heu . re! A . che

We can

tons

pur -

en un
chase at

i

ms
a

,V P?
nous!

main]

Tha . isi"r! Tha
73 «

"is!.

i^ËÊÉ i P i'

1ft-r-^ r ? j
heu .

must!

- re! A . che - tons

We can pur .

en un

. chase at

i
La flam - me! L'in-cen _ di . e!

ins

a

t i

ia

The

flam . me! L'in-cen

fire! how it

e!

burn . ethl

É * *

A
To

1 L ^^
La flam . me! L'in.cen

The firel how it

di . e!

burn . ethl

"Y' Ï 1 r-P

.

p p
£=

A
7o

li
La

In dismay. '" c

flam . me! Lin.cen

fire! how it

di . e!

bum . ethl

*=g=i m -'H i r r

A
To

I I

La flam . me! L'in.cen _ di _ e!

The fife! how it burnt . ethl

$

A
To

i r p—p-

t P ' P P
La flam . me! tin.cen . di _ e!

The fife! how it burn . eth!

m

A
To

mi L ÏE5Ez&
La flam- me! L'in.cen . di . e!

The fire! how it burn - eth!

ùtt^ ihBBB è
't'UtlsLi^ ïÉéééîé

A
To

m
.m.}
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mr
. tant,

blo/v,

É

^j^ 'ë

une é_ ter . nelle al_ . lé -

an e . ver . last . ins: great

gresse

j°y —

¥^K.

m

Ne

Do

pars

not

pas!

go'--

I M i I I é

Reste a.- ce

Hemainivith

mà.

- tant,

blow,

une e - ter

an e. ver

nelle al

last . ing

lé .

créât

ere sse

^r i m
j°y-

A

¥^
mort!

death!

^
A mort!

To death!

Amort!

To death!

Il

72 <?

^
bru

pa

A .

le le pa
7(7 ce burneth

f^m% ==i
mort!

death!

Amort!

To death!

A mort !

To death!

II

The

brû .

pa .

A

le le pa

lace burneth

') r .. n
i 1 1 r , ?

1 1 n?
mort!

death!

^m
A mort!

To death!

Amort!

To death!

II

72e

P
brû

A

le le pa

lace burneth

»=*=
5EE

P P P
mort!

death!

te

A mort!

7b tfrarVi.'

Amort!

7b rfcrtfA.'

II

72«

• j»

brû

A

le le pa

lace burn eth

^m ^^2Ei
5

mort!

death!

Amort!

To death!

A mort! Il

To death! The

m I e i v K =£

brû

pa
A

le le pa

lace burneth

=M=P=
mort!

death!

£

A mort!

To death!

Amort! Il brû

7b death! The pa

le le pa

lace burneth

r-rr^n^j gfr-^-u- in Uj I Lf '-tjir-Ur
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^
h r )?;; gg

an prix de tout no.tre

shed ' . dingour toil, ling

sang!.

blood!-

A'.

nous.

US,—

ê

par pi .

do not

tiéL

go!-

'f i f ff^M.-(.

I

au prix de tout no.tre sang:

shed . dingour toil. ling blood!

£
-lais!_

downt-

urn . fame!-

The ivretch!.

^2
.lais!_

down!-

§Ë M

L'in . fâmeL
7%« wretch!.

ÈÈ ^±F=£
_lais!_

down!

.

L'in _ fame!-

The ivretch!-

% m
_lais!-

dovml-

É

L'in _ fâme!_

The ivretch!.

5^2
5e

- lais!_

down!-

M

L'in . fâme!_

7%e wretch!.

ê ^=^^
_ lais! _

down!.

L'in fâme!_

wretch!.

8

1 1 ^Tjrfjj

^ i"¥
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Ê
defending Thaïs against the crowd.

A A

V

A.

s
9F

gâ
Non!
A'o/

Non!
A'o.'

Non!

No!

EU *=F*
I

8=

A mort!

ÊH
Amort! Amort!

g 3E

â=
7b death! To death! To death!

M ê H '^^§

I

A mort! A mort! A mort!

i

ÉÉÊ

A mort! Amort! Amort!

#-» ^i
To death! To death! To death!

"• f f i
r .. irr i... m

A mort! Amort! Amort!

NICIAS contriving tu interfere.

m m m.

i i g B P g=?=#3E feî
Ar. rê . tez!

Sfay yourhands!

Par tons les Dieux!

By all the gods!

Voi- là de

Per.chancethis
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Nieias dips iitto his purse, and throws handful* of gold.
to Athana'èl

and Thai's.

N. M=$ 3ÊÉÉ
quoi

will

vous a . pai . ser!_
ap.peaseyour varaihl.

The crowd rushes at the gold and noisily disputes over it.

)h Sopran i ff

è £

Al .

flow

ftT

$

i'.' GROUP

Tenori ff

De For!,
Gold!.

£ m¥
Eassi

m
De l'or!

GoldL

£k
T

J ft
Soprani

I

De l'or!_

GoldL

i £
I * g=

i

2 n
.

d GROUP

Tenori

De l'or!_

Gold!-M &*=»

Bassi

^

De l'or! .

Gold!-

£± &
De l'or!_

GoldL

w . \ .
with emotion

In po menovivo e molto espressivo -_

feâi É£ £
- lez!

go!

Un po meno vivo e molto espressivo

A . dieu, Tha . is! -

A - dieu Tha . 'is!

.

È IeISe m?s
y £r« cantato

^^ 1»-1-
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JV. ife=4
r ?

En
t i

p"y r ^ it^p^
vain
vain

tu m'oublieras,
in'// tAn it for. get.

4-rim &t

Ton souvenir
7"Ay mem'ty dear

se . ra
/i>j7£ dwell

le par.

re i
»—i»

«/

BS^
sempre piu appassionato .

THAIS with feeling.

h ±m t

rail. Allégro mosso anbito

i&
Pour ja .

£ . ver.
. mais,
. more

a . dieu!.
a . dieu!.

I
JV/g/jS k^^ Ï

£
Pour ja . . mais,
E . ver . . more

ATIIANAËL dram» away Thais, ff

a
A A

i g! y
dieu!_
dieu! .

A
Q ;

11
Viens! Et pour ja

rail. _

is!mais
turn!

.

Allegro mosso subito

:,*
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I. m

I

m

m ê
/Vicias thrown mo>'e qold.

Fresh shouts ifrom the crowd.

m T

3?Ç

Là
gs

Sopr.

2 l
[i

Athanaël and Thais run off. The palace collapses.

m> & 6±
zs^jn

É

T.' GROUP

Tenori

De l'or!

fffï

£^

Bassi

More gold!.

fff, ^-SVfi« È21

THE CROWD

;r i

S°Pr

-fl-4

!2
n

.
H GROUP

Tenori

De l'or!

De Tor!.

fffv

mm
Bassim

More gold,'.

M ^
De l'or!_
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,rS,'. ;?e ^m

^^m:,
i

, ga

S * <

La toile s'est baissée rapidement.
Thr curtain in loi.ered quickly.

ÉÉ j ëÉh| g 'f wI *PR=F
9 -s— -s—

JKT /# ///

K i -^ !*^fe£ 53=5
f?T7 ë E ëTITT

\i ^ ^ )

Fin du 2d Acte.
£'«</ o/' ,lc7. //.



212

Act III

First Tableau

THE OASIS

A well under the palms. Further off, a shelter for travellers amidst the verdure.
Beyand on the verge of the sand, under the burning sun, the white cells of Albines retreat.

Lento

PIANO

Rideau
Curtain

II.
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The sun is very high—Lnder the palm* women come, one by one,

in silence, descend to the a-ell, turn hack again, and go off.

r r r tr r i r ej cnfEftm

a -l'-jj
^ jj- jjjqny 4J 4*4 fe£=5 • é*è 4 m «

Molto dolce e tranquillo

murmurato
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Tint is and Alhanae'l appear.
21

5

espressivo

<-. </ dt»j

.

S

THAIS overcome with fatigue, scarcely able to support herself.

nf

L'ardent so. leil m'é . era . se comme un fardeau trop
The burning sun o'er whelms me, as with a crush . ins

lourd!

load!

Ah!
Ah!

je sue . combe au poids du jour!
must I sink beneath its weight!

P"<f



2l6

•"/

LT a

AWANAËL roughly.

Mm f^#m j ^-rtrr
Àr. rê. tons-nous! Non!
Prithee now halt! No!

Marche en.co re!

ward!

M.

V M r , g
i
p M" P^^g^ ^=

.4.

Bri.se ton corps,

Spa re not thy flesh,

. né . an . tis ta chair!.

. ni . hil .ate thy frame /_

THAIS humbly
JL

P ' r m m i

f

^^
Pè . . re, tu dis vrai.

Frt . - ther, thou say'st true.

g g |g S g HIp^Ê

gJBŒ 3E

JÉ J f p' l I ijf IT F I g Bff=F
r.

Ma tor. tu . re, je l'offre au di.vin ré.demp
What I suf . fer makes glad sa . crifice for my

I
te
jr=sr

^

?W=
&̂ST

i-e-w

?

# 8 5 j & 1 ll>
ÉI

S



A TUASA Kl.

s
i 1 H^ cresc

with sudden tu ru

^^^^M^B
' '

and to the pa . gan, to Sici. as!

Mo6/e ««rf mort' xof'lened

A. ^^^^EE^^
D
r5i'^l

t
- P °Urt

r

ant f° r
-
mé

P° lir iu'il ds . vintGod didgraciously err . ate tô be . come.
son taber.
his taber.

sempre con calore V!f rs" - -

s
ben cantato,sostenuto

^. g espressivo

?&3
ilL

cresc.



218 ( hanging his tone.

rouqhlu.

Jl

piùf

cresc

.

m r ,HH-r nmf~f Jf 1 1 f-f

r

.té, tu ne peux plus u.nir tes lèvres, tu ne peux plus joindre tes

truth, thou canst no more close up thy lips, thou, canst no more clap thy

cresc.

Tempo I°(seuza lentare)

aa I if rr r-ny nir ^#^
mains, sans concevoir le dégoût de toi - mê . me. Mar . che!

hands, without conceit), ing disgust for thy . self. On. ward!

Tempo l°(senza lentare ) sf^~ 5
A

»/
THAIS humbly.

P..

ATUANAEL

O2m " ^ r Fv
1
'^r^ff g F f!

i

'

lf^ r ^
Ex - pi

fte . ; tent

e!

thou!

Pè . re, tu dis vrai. Ex.pi
Fa . ther, thou sayst true. Repent

ftfr-my

e!

thou!

wfat

p

3Ë

r»
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m TilMS with fear. p

Som . mes - nous loin en . cor de la mai .

this ho . Iy

ATUANAEL
roughly.

1 1IMS staggering,

P£ l,i
J
f- f- ^ dim.

P ff n r
'''

p
! mp-f-f— «

f p '

r r f -f^sonde Dieu? Mar - ohe! Je ne puis!.. par.don,vé . né.ré pè re!..
dwelling place? m Inward!

,f / could! I ask thy pardonja . ther!

PP
.

PPM i J, ^
i 1 j | rfrg

*/ ^

S«t»5 Aer «6 «> to /«.«/, A, .Worti her in his armd, then helps her toaseatinthe shad,
tie contemplates her for a moment in silence.

^^
Suddenly the expression iTl . . .. . :

of hm face grows kinder. . . _

=î=g
ii, r

a Tempo (senza lentezza)

#8^

Ah!..

,U/..

?T^7TJ^^

'Si-

des gout. tes de sang coulent de ses pieds
but drops of blood I seeflowfromUêr

pF^^^P

»
'•»
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mm^ nP\f {TTT TT tTff ^r Û
blancs.

feet.

La pi - tié s'émeut en mon â . me! Pauvre en.

Ciiin . pas . sio/i awakes in my no. snmf Poor

w^rwjmm rms-nrflnm
'XT-

poco a poco piii caloroso

É Ê M I 1 j WÈÊÊ i=femm ^i £
. fant, pauvre fern . me!
~child, poor wo . man!

poco a poco più caloroso

J'ai trop pro.Ion.gé cette é .

/ have o'er prolonged— this hard

«_

lie prostrates himself— he weeps — he
Sfa- piùf

F g r ,f p à pTpf MêmSUSB èe^;>
preu . ve,pardon.ne-moi!
tri . al, wilt thou forgive,

ma sœur!.. sain . te Tha.
my sis . ter! O ho . ly Tha

m mrn
piùf

B^
»m°-iv r,

s
Aisses </io /èef o/* 7/mi's ulifA adoration,

pin p
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THAIS gazing long at him .

j* P_

caressingly

Y~i' M P r
Jl ''' h >-^

iiif/( resolution,

jwf.^FTa pa. role a la dou.cfinr d'une au . ro . re! Mar.
Thy words have the saft.ness of ear . ly dawn! ¥I . \oiv~J " In poco animato

\

ÊH t=&y p l p

ATUANAËL
holding her buck gentil/. a Tempo I"

P~i m „ _- „
(calmato, senza lentare)

i r % il »g r^Bp
. chons maintenant ! Pas en co

on. ward we'll go.' Xôt so quicii: . ly. a Tempo I"

a a (calmato, senza lentare)

£

tt

2<£à

afe
iii/A affectionate solicitude.

P

E HF if l[
j pj BJ ^F=

De l'eau fraîche,des fruits,te rendront quelque for . ce.

Dolcissimo e tranquillo CooUnZ >vater andfruit soon will cure all thy suf . /ring.
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pOCO~

IS^-^Jfn^ffr M P M ^
attends... que je descende vers le puits ... que j'ail - le vers la

Await:.. whilsi I g& y&mmWtk ' Well..

.

and al . so to JhT

halte

'tired

hos.pi.ta. lie

traveller's she/

. re.

down

pmpp3 3

^Jiïï^p^p^Jiro^p^iJij^j l- ^

.4.m r f
Î

f
I' \ n

\ M tMt
bas,_

"there,

Ces eel . lu . les blan.ches: C'est le cou. vent d'Al

Rows of small white cells :___' '7Y.s Al. bine's con. vent

\

piùf stringendo rail.

^-— —-^ '_ 3 _ u ^ _ V^_ î* >

te

. bine où nous allons.

which we came to seek.

it- __ .J,

Le but est pro . che; Es . pè . re, pri . e!

?fear is the goal, _____ So ho . pe, pray

segue

m
0_*
^a_



He goes s/oir/y away towards the shelter, fetches theme fruit in « banket,

then proceed* to the well with <i irooden enp.

a Tempo (calmato, senza lentare)
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l.i t
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t- f f^mXL

fUrttJ^
leE e
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77/.-I/S n/one. p - r
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J'-hJ^J- t< m?

O messa.ger de
messen.ger of

p prm spF*=**f
s
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espressivo

te
, i>*

ÉÉH^
Dieu,

God

si bon dans ta ru.des . se, Sois bé . ni, toi qui

so kindfor all thy harshness, be thou blest, thou who
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êA M m
f-, >»/ t

rail.

m'as ouvert le cieH
open'stfor me heav 'nt

«r t.y in
Ma chair sai . gne,
My flesh bleed . eth

IÉÉ
-3— 3.

I
rail.« jjJJjjiflJ

5
**

Û -m—f
ÏËfe g=

5T

Lento e tenero
4>,^ ^r.

êt mon âme est pleine d'al . lé . grès
and my soul o'er . floweth with con . tent

Lento

i
*PP ^ i

Pfl^ i
Si ^%=s ,g j -#

2<£a.
r

i
BE

/

r r r s
Un air lé . ger bai . gne mon front.

Dree .zes re . vive my burn

?f 1^ P ft

brû-lant.
ing brow!

if~Z tff t dim.

»f */-

I

pp.

5= fc ;E ©&
=F

Plus frai.che quel eau de la source, plus dou . ce qu'un rayon de miel
,

Cool, er than fresh, estninmng water, sweet . er far than a honeycomb,

r r
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*-S» ^ -, pp.

-ttX; rTf P.rf P* Sf£
Ta pen . sée est en moi su -ave et

Thy pure thought fills my be .ing, con. so . . ling, re fresh

sa.lu _ tai .
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re

IÉÉ1
J - \3 I

cresc.
' 3

1

p 1 J J>J^^
on es -prit dé-ea.eé de

F i r
f I > j^gn p l t?

et mon es -prit dé-ga.gé de la

and my worn spi.rit,free from earthJy

ter. re pla _ ne dé.jà dans cette im

care. soars . a . loft in . to the

rail.

ffii^Êf
f^f do l. rail.

r i

r. J.ih.Z&$± 3=^
men_si_té!..._

end. less space/-
Arall.

Très vé.né.ré pè _ re, sois be"

Ve .ne.ra.ble fa . ther, blés . sed-

!«
k=Jg

b

A

I
p {

» ?

rail.

k^&
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Moderato calmato (senza lentare)

».l^t>hi(.0 ^^
ni!

6*/

Moderato calmato ( seuza lentare)
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Athanaël returns, bringing water and fruit

Ig
TUAIS very tustained, tender, and gentle

PP dol

m wè 7=- PPP
Bai.gne d'eau mes

Bathe my hands and

ATHANAËL offering the cup to That's

PP

mains et mes le

lips with this wa

m dol

g
—gsm ÎEEEEÉ S

Bai.gne deau tes

Bathe thy hands and

mains et tes le _

lips with this wa .

4
p dim

.

m .pp.STh. SË ? « #-* »

vres, don _ ne

. ter, give me

ces fruits, don _ ne ces

this fruit, give me this

fruits, Bai . gne d'eau mes

fruit, Bathe my hands and

L

H\. g g r r

dim.

i=f
* «

.4.

_ vres, goûte JL ces

. ter, «a/ of this

fruits goûte à ces

fruit, eat of this

fruits, Bai.gne d eau tes

fruit, Bathe thy hands and



22 ?

ê
f- m

pp.

tTh. £ fe*
mains et mes le

lips with this wa
_ vres. Ma vie est à toi, Ma vie est à

. ter. My life now is thine, My life now is

m r u f pp: V

£^ MmA. *
mains et tes le _

lips with this wa

_ vres. Ta vie est^Ji moi, Ta vie est à

. ter. Thy life now is mine, Thy life now is

tAsj»!] i ^ >jj n
. 1 i \i izr

dol. f

^m^ i
j "i u .n

P

7A. fliOil Mr r ^8 /=
^ m

toi, Dieu te la con

thine, 'Tis by heav'n con

fi

fid

v>h ÉÉIÉ
-/>

e. Je t'ap.par.

e<£. / «w thine

EÈ ¥
moi, Dieu me la con - fi

mine, 'Tis by heav'n con - fid

e.

ed.

Tu m'ap.par.
Thou art mine

p^n \ î i
i m

^ 1

t
pp
*

*/.-

rail.
-/»

™.ë§i5 sS PP
. tiens, Ma vie est à toi, Dieu te la con

own, My life now is thine, 'Tis by heav'n con

fi .

fid .

î g iKT 1
3»^ ¥

.tiens, Ta vie est à moi, Dieu me la con fi

own, Thy life now is mine, 'Tis by heav'n con . fid .

pfl i i
rail.

m j y ^
r

,520
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a Tempo

I

Thais, after having drunk, smiles

and hands the cup tu Athanaël.

mTh. mm
Bois à ton tour!

Drink in thy turn!

transfigured and tenderly radiant P
-\

e.

ed.

%mTh.

»>f

Wi, l v yfff r
i f

piu

k ë PP
a te voir re

see.ins; thee re

vi _ vre,

vive; /

goûte u . ne douceur meil
m
JeeP^FMijFjpi"'hess fa r

it m
.„/ "/

Jj|
* ft- * *

•—# ^SEE m -é^ë

î r r

É
i>

* J^ J^Th.

À.

Êm' m'

Tout m'en . i _ vre ...

Oh, what rap . titre...

w\ r r

»/
ê te:t=t;

. leu _ re...

great . er ...

Je sens ton mal

/ fëel thy pain

a.pai.
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Mcno
>»/

te ,"^jj j *Ei=i=i

rail. a Tempo
PPP

i Ji J JTh.
'?

9

S ë
di _ vi _ ne bon . té!

Con.so . la . ti'vu su . premel

S
^

Bai.gne d'eau mes

«W Blithe my hands and

* =Ê=É
I' ? - X ttEEÉEEë£

. se...

hryrd...
Meuo

fâÊ
k

douceur i.nef . fa -ble! Bai.gne d'eau tes

Oh in.ef . faMe rapture! Bathe thy hands and

=___rall. a Tempo

S m dim

.

E ms irwt*-
ffv*--

m ppp m m

rjj u jij ej

E=K

f f

mains et mes le

lips with th is wa

m I r r i g i

ter, gt've /«i? M/'s

fruits, don . ne ces

fruit, give me this

dim

.

ma. Ë
mains et tes le _

//'//s ir/M /#*'* hv/ .

vres, goûte à ces

ter, eat of this

fruits, goûte à ces

fruit, ea t of th is

#iH 3 lÉlÉv—
dol.

i ^ i ife

g J i

Zi jt>jt>

*
/_-

i>p r-
g
>; Mr rëêé?7/i.

fruits .

fruit.

Je t'appar _ tiens, ma vie est à toi, Dieu te la con
/ 07/1 thime own, my life now is thine, 'Tis by heav'n con

-ZX m pp V S/-S -*-

gpp ) ^ V*=?
fruits. Tu m'appar . tiens, ta vie est à moi, Dieu me la con

fruit. Thou art mine own. Thy life now is mine, 'Tis by heavn con

te
/
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o

r
;
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M
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Assai lento
M-MO j

-

surprised

3Ë3ETh.

À.

Qui vient?
Who comes?

ggji T i
-

||Éî

1° and 2° Sopr.
VOICES in the distance

é éi

Éfe

Pa -ter noster, qui es in cœ _ lis,

Assai lento

pa.nem nos . trum

Sg s
J9JB

.Ht.

ATHANAEL who has been looking and returns
Con moto

M / â _w
r .fffffHsËË
Ah! pro.vi.den.ee di.vi.ne!

^A/ P/'fl riitpvrp dt.rine!

I S«i »

qua_ti.dia.num da no bis.

Con moto
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A.\M r

—

f it - *

r r g i r f
7

f ? f f p f f f
:

Voi.ci la ve . né.rable Al . bi . ne et ses sœurs rapportant le pain
Here comes the ve . ne _ ra . l)1e Al bine, and the sis . fers convey . ing their

gfe=
TV

assi Tr
/ n°

SÊ fa i ÎH f f I F f Mm il ëëj £ f
noir du couvent El -les viennent vers nous et marchent en pri.ant.

Jrfflrf /o the con.vent. They are com.ing this way, and pray as they walk.

1° Tempo
VOICES nearerinc. iuiulo near»

,

1PM4 * j j j j j j i > j j j j

é^
Et ne nos in _ du _ cas

1" Tempo

in ten _ ta _ tio _ nem, sed

nJ* M*

SE
ATHANAËL piously f _ p

~rr ^
Albine and her companions appear

cresc. ^" -v/^

men!

l3*^P ÉS
li.be.ra nos a ma _ lo.

m El

ŝ ^f«F gjl
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Moderato
ÂTHANAEL to Albine

'»/-<+

3ÈË g g g g g
g g g g g

t

Moderato

La paix du Seigneur soit a.vec

The peace of the Fa .t'her be with

4S JT^J J =S=* S
»/

df« .90S/.

'Hr
j p J ^^
»/

^ ê
«ft»j

.

i r i f i r i lt g E=g ^^
toi, sainte Al

ko . lythee,

bi - ne . Jap por . te à ta ru _ che di

bring with me to thy restful

fe JTTJj j i nn JTT]
IÊS^ŒV

35e^
P

EÊ

. vi _ ne Une a . beil _ le que j'ai, par la grà _ ce d'en haut trou_

fold— A poor lamb that I found, by the grace of the Lord, which

. vée un jour per -due

from the one true path un

un che.min sans fleurs.

con.sçto"us
m
.ly' hàd strayëTH
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^^^PP^
k k

•

r I'

l

'<

<<
;•

Dans le creux de ma mam, très frê _ le, je l'ai pri._ se.
So gent.li/ with my hand did I the lost one take;

lngM
De mon souf.fle je l'ai ré .chauf.fé e et voi

with the word of truth new life im. part . ed; and be

A. SE^Em
_ Cl

hold,

£3E f
*

1 I li~
^

.

que pour la con . sa _ crer à Dieu
that thou may'st con . se crate "her to God,

rail. _

^=#=5=*"-TT tl? F F g
je te la don . ne.

/ iTfVf her to thee.

rail

Leiito

ALI! IME piously
P

Ain _ si soit

So shall it

Lento

il!

bel
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ATHANAEL with restrained emotion ALB1KE
P.

she takes Thaïs in her aims and holds her

for a moment in a maternal embrace.

i
p p H' Fr $> J' i

r ^^ a

i

Je n'i.rai pas plus loin. Ve _ nez,

/ need no fur . ther go. Tken come,

Moderato (senza lentare)

ma fil _ le.

my da ugh . ter.

E

P
»» E±=E

^
ATHANAEL »!f

\mm m m p» g
g F g p g£

Mon œuvre est ac.com.pli . e!

My work is now ac - com . plishedl

m wT
p

IE T2T

i); H?»

*r

>«-

fc

• 1J j g ^PP

piu p _^

I
1

,,J- É 1

J

^
A. dieu,

^1 . <//>«,

*

chè _ re Tha.ïs,

ate«r Tha.ïs,

res - te re . cluse en l'e.

peace shalt thoufind in thy

J • s r^-

•y Vl»
ttJ

J
tf^

pp

gÉËËlÉPBE

/i>'
K

»/>>

aH
molto espressivo

f m a =• ?m £ i
rail.

HÉlÉfP? 3^ fc *
troi _ te cel.lu _ le Fais pé _ ni.tence et prie à chaqueheu . re pour

new nar . row cell, Be pe . ni. tent, and pray eu', ry hour for

» Û- ^ J
segue

HH PEE

w



a Tempo (seuza lentare)

THAIS with deep expression

/-— ^=^
235

PU j^^^ mt ^A. $
moi! Je bai

me! I kiss

a Tempo (senza jentare)

se tes mains se _ cou _ ra - blés

thy dear help . irig hand

j ' Mr
»/.

twgjy

P IP M ' r
p • =#

TA.

et je pleure à te quitter...

and J weep to partfrom thee..

toi qui m'as ren

oh thou who hust res

S
AT11A1SAEL

«fiM^ éTA.

|Ê=P
. due à Dieu! pa.ro
tored me to God! Oh! horn touch

le touchan _ te !

ing those words!

vcilh giouing exaltation

^iTTf r f j m â=Ê
* i ^ =̂F

lar _ mes a _ do . ra _ bles!

tears most rare and pre . cious!
espressivo

Bien.heu.reu.se la pé.che.
FUI! of hap .pi". ness is the
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Aiiimaiido poco a poco

W l E F M 1

>/Q#
- res . se ga - gnée à l'é _ ter

sin . ner re.joic.ing in e

Auiniaiido poco a poco
»f

nel

IFF
a.mour!
nul hi ce!

much moved

,gill3=É^iÉiÉi g F S
M

r p p

Que son vi _ sage est beau!

Hovo beau, ti . fui her face!

Quel ray.on d'al _ lé _

What a ra . diunce su.

gresse

preme
e _ ma - ne de ses yeux!

?s SA/» . J«g- m her eyes!
.

sempre caloroso

TUAIS ,„f

^~* ^um u 3^
ATHANAEL as if struck

E B r^ ^ £ $
A.dieu,

A.dieu,

pour toujours!

s/irf /<?/• e - ver!

Pour toujours?..

And for e . ver?

dim.
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TUAIS oalmato

fe , /J J> | | j

rail. -

J. J' Ji J J. J>=nte

ta

Dans la ci . té ce

//; the ce . /es . tial

calmato _

les . te nous nous re.trou.ve

ci . ty we shall meet a

. rail. -

m mmdan.

m ^m
dim.^B m

i
Lento

PP*»-
É=

They <jo off

Th.

_ ronsL
gainl—

ÂLBIKE PP
îm j >

II

THE WHITE NUNS

A

PP

men!

t
men!

*
Lento m m
P̂P

m m m
pp ben cantato m

W^^Wfei

2<&2.W
Athanaè'l follows Thaïs uith his yaze as though in a drear.m

ATUANAEL alone

P,

FIT ^
El. le va lente
MMMpMMMMMMHMflHHMni
57/ p ts gone on her
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dot.

m i m ? c é
ment
way

— par. mi les fil _ les blan

be . side the white nuns mot'

ches.

ing,

poco cresc.
rail.

A'.y-h i MT' f- &IE

PU

Les palmiers

j4/;a? the pu lm s

in . cli . nent leurs bran . ches

their branch . es are bend . ing

—^rall.

F P m P I C

;?>

S ^ te

a Tempo
pp

*r'h *r P F M. g p
v4.

=P=3F
Com _ me pour ra.frai.chir son front,

_

.fftf^ . - Iff to cool her a . thing brow,^

a Tempo
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m
dejected

M,m g I fe

Je ne la ver - rai plus !

.

/ shall see her no ?noref

P\ 3

fcÉÉÉa

L
segue

m

with a cry of anguishmgpy^jj-H
â

leaning on his staff, he again looks uith ardent longing

in the direction taken by Thais.S
Je ne la verrai plus!...

I shall see her no morel fil

II sm "
j ^f

ai
# p

gg ^ T^ l4JJ
Kideau
Curtain

J °0
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Second Tableau

THE THEBAID

The huts of the Cénobites on the banks of the Nile.^ The sky is crimson in the West.

A storm is threatening'. _ The Cénobites have just finished their evening meal, and are

looking at the sky with vague alarm.

Andante 92

PIANO

ltideau- Curtain

fff^5w 3E3E2EW ¥ JVs I
PM m

§ r

Distant squalls of the Simoom

Tenori «jLÉÉÉ ÉÉ
Vi. CENOBITES

Bassi

Que le ciel

Heu . ry clouds

£e£

est pe .

fill the

m»
Que le ciel

Heu . vy clouds

est pe

fill the



241

I » J) ii
/

h J) J> ^ [
J 1

, iii^ É
SF

sant !

sky!

Quel _le tor. peur

H'Aff^ an op . près

ac.ca.ble les ê _ très et les choses.

sive air weighs down ev' . ry thing a. bout us.

w^SPP
/L.FHMMffH^^ *

sant !

skyt

Quel.le tor.peur ac.ca.ble les è _ très et les choses.

What an op . près . sive air weighs down ev' . ry thing a. bout us.

ÉnŒ S= S ffl] J à
r r" S3*5e

Tf
:

^TW » ^

6 CENOBITE^

l* j
*> H i HP" ?r FP #?5# =f^f

On en.tend au loin le cri du cha.cal!.

One can hear a -far the cry of the jack.all^

#
6 CENOBITES / */-

* ?e r n mp' n-F f g ^ g

Le vent va dé.chaî. ner ses meutes ru . gissan . tes

The wind will soon un - chain its roar.ivgpack of blood .hounds



Bright flax/ies of lightning and rolling of distant thunder

Tenori f
EÊ ÉÉPP^

THE

CENOBITES

Bassi J-

A.vec le tonnerre

With the aid of light .

et lé _ clair!

ning and thun . der!

HI? I mm ï 5 5

A.vec le tonnerre et lé

ning and

clair!.

thun . der!

PALEMON To the Cénobites, vcho hasten their labour as Palemon direct»

gESSË i m I

"

I F i M #—»
z=;-

Ren _ trons dans nos ca

To sÀe/ - ter quickJ

y

ba . nés et nos grains

car . ry all our corn

et nos
and our

m ^mF f
_» rf*« .

m m m
i

m
1 3m ffp p mhp

fruits. Redoutons u_ ne nuit a'o _ ra .

fruit. Be preparedfor a night of storm.

_ ge qui les dis_per.se.
whichmight in.flict much



p.
1

j p m m
jours qu'il nous est re .ve . nu, meS frè . res, je crois bien qu'il n'a mantwen.ty days since his re. turn, my brothers, he has fast

P. '> L.r j

pfu f\,

-ge,

food

ni bu.

nor drink
Le tri . om . phe qu'il a rem.por

.

/// his tri . umph o'er thepow'rsof

pihf
520
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m m s
F p H M' P E 'T '

^" T i El
_ te sur l'enfer

îV would seem,

semJble l'avoir bri . se de corps et d'à - me .

bo . dy and soul have been ut- ter. ly crushed.

I

Andante lento
Tenori

Athanael appears, his eyes fixed, his tnok sullen, his body as if Clashed

I JÉÉÉiÊÉS ,<? -

THE CENOBITES

Bassi

uith respect

^
C'est lui qui vient !

He cometh now!

* «n pir j

*

Andante lento 52 = J

Cest lui qui vient!

Zf<? cometh now!
X

ebs é 5
r
^l J i-j I1 f

f:

m £*m&n$ rwmj i ^tog•p Rjr*

^Athanael passes throuyh their midst as thouyh not seeiny them

ONE GROUP P 44-44
ANOTHER GROUP

I m W FM' P»^2
Sa pensée est ab . sen. te.

His thoughts are else.where.

Elle est auprès de

They are be .side the
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S
I-

1 GROUP going off
V!
ud GROUP going off

PP

n f f F ' r r^fffpg
es.pectons son si _ len . ce. Laissons le seul...

f *}*,

Dieu!

Lord!

Res.pectons son si . len . ce

Have respect for his si - lence. Leave him a . lone...

ATHANAEL to Palemon with humility

^^ t y g I F ^^ i3E

r l GROUP

PP

De _ meure au.près de moi; il

Re . main with me, I beg; I

p S \ \ p I \

Laissons le seul!..

Leave him a . lone...

im A ^^ rrn j >n
? t r

^^
«33ï^ - =^?3^

lr â 5 1

S 1 i r F i ^ â̂ Si
.-!. P 1 n n f p*

faut que je con.fes . se le trouble de mon âme à ton â - me -se _

feel I must lay bare all the trouble of my soul to a soul se . rené Hie
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rail. Andaute mod 1 "

Of
,4.

f

M

sais, Pa.lémon,

Thou knowst, oh Pa.lemon,

Andaute modto

que j'ai reconquis la.me de

how I did win a.gaiu the

* W 7 *- EÈ
O / y

h> 1a * *

J>s j=7=F

Irozzamente arpeggiato

simile

« gjfa ^pf f r ftp p
gfrM g m ^

cel.lequifut l'im.pu _ re Tha.ïsj une orgueilleu.se joie a sui.vi ce tri.

soul of her who was the im.pu re Thaïs; a thrill ofjoy.ous pride was aroused by my

m 7F=t 7 I 7 *

2
/
à

a
gqp-a 1 ^^ i 1^ m j '

:

f 7

m Hi 7

y
jijif ppi r~]r

p p p
M i»

* r p
ff

:z
5:

om.phe et je suis re^re _ nu vers ce désert de paix!

tri-umph, and I glad.ly re . turned to my de. sert home once more/

Eh

#
&>S 7 * 7 ^ 3EÈ S

§§* Ŝ k ^1
i7N ï> ±TP

x ^-:

f
ï<

choked

b yag-H ft ftp? 3=£ Pî
bien, en moi

VVW/, ;'// we _

la paix est mor _ te!

peace is dead/
104 z J

Un poco più agitato
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uhlldilrl mil

X- TÎ ? Îmw^- t-

En vain

111 VII in

j'ai fia -gel. lé ma
hace 1 chastised my

I
*g

n-^^Jîïi %r' ±ms JSs g" £—

^

S £ é >f ff tr
.4. ^

chair,

flesh,

en vain j e l'ai meur
have I

M W^ * * fc.Œi? Ps—«=*j5 fil r* * • • • #

SB '1 î S J
IÉesè

?
^w

§» ^=^ ÉP^ -•—

*

£i. w V~V Y

. tri _ e !...

bruised itI

Un dé . mon me pos se _ de!

For a de . mon doth possess me!

mkfc

E
m mEf^#

% ^ msr^ n^-*

^S Ŵ
If'

r\>+

*-m^ feà=àf &#$à *mr ^?

La beauté de

The beau . ty

la femme

of iro . man
han _ te mes vi.si

haunts my night . Iy

pmmm mg 1 1 ' iijJITi-i011^-^' if

•r=f
If*
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mieux ce n'est pas el

ra . ther some o.therbe

f

. le,

- ing,

poco a pooo
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A.

Cest Hé.lène
Now 'tis He .

appassionato

f ff ir ' f.î r ~Ti
et Phry - né,

Irn or Phry

c'est Vé _ nus As _ tar

ne, nom Ve . nus As

f | i f hâ à^yf. ^e
. te,

tor . te,

tou _ _ tes

ev' . . ry

anima to

les splen.deurs

beau . ty rare

et

and

% m^nv ffff fa B
i

33i i g j

J Js

A=i
J^

Hff 1
J rflOT

.4. m
tou _ tes les vo_lup_tés_

ra . visk . ing de. light.

en u _ ne

all con . cen

Ï /i
meno

SippïilÉIÉli M I i*
seu . le cré _ a . tu _ re!

trat.ed in one créa . tu re I

Je ne vois que Tha.
/ see on . ly Tha

.

Plù palpitante ancora

23,520
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a Tempo

m£ £
dim.

He falls, crushed vcith shame,

at the feet of Palemon.

.'is!

. i"*7

a Tempo

Tha-ïs!

Tha . Es/.

Tha.'is!.

Tha . is!

frufflw/J*' j.jpI^P ** M

m ^i„iiL. iiiiEg
£=f *^* tï ÏÏ~:ïw -+

É

m. zn^.n S=t

Calmando un poco

PALEMON Softly and simply, placing his hand upon Athanaël head

_ P^= T mS2 P^E
Ne t'a _ vais - je pas dit: "Ne

Did I not say to thee: "My

*
Meno mosso 72 - m

-t r t
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P.

nous mè . Ions ja.mais, mon fils, _
son, ne'er min.gle with the pen .

aux gens du siè . cle;

pie of this e . ra;

crai.gnons les piè _ ges de l'es

but fear the snares of the

prit ! 1
spi . rit:

piu f

—

espressivo—
P F M Im Ë ^^

Ah! Pourquoi nous as - tu quittés?.

Why, oh why didst thou go a . way?.

Pour. quoi?.

oh why?

$ M
p

~w
°f f

^m
r

Athana'e'l rises.— Patentait embraces him and departs.

"-mm ÉE3EÊ =5= ^m -©-

Que Dieu t'as . sis - te!

Now may God help thee I

A . dieu!

A . dieu I

~ty W j p rJ &\ p
S ift:

"Tt~ S 3JC

520
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fr 1m p^ p P=P
x

a=

S * a ga

l>*

Athanael, alone, kneels upon his mat, extends his arms in mute and fervent prayer; after which

** fee

S J»i>

Si JJ^ A JJJj i

Ae /ies down, with hands clasped, and sleeps.

%m &&

Lento 52= J

* m PU
\,n j ng i | =Hp

.=m /rw
r r

r^ F

H.t
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In the Thebaid. Athanaël asleep in the same place. Thai» stands near hit

MAllegretto 11-

J

1 5 S 5ai=^=y spt?=^a ¥*=*F
9

JP leggiero

^H SB =Sf
p

Poco a poco piii modto

NP^^

Allegretto 63 = J.

U\>J^f\\, j

agi I

'

jIJ i gg |

É
THAIS to Athana'el uith great charm and seductiveness of manner

p
ti m mpi^?#=£

Qui te fait-

Whence doth come

si se - vé - re, et pourquoi

this se . ve . ri.ty, Where . fore too,

ATllANAEL

as

P
ate

#-—# • » ££^i^^ 3=*

s i ^):

g>*JJ]< * E

5^y 3
liP ĵigg

* ^ 1 •-=—•-
* j ^y-

¥ 9
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dé . mens-tu la flam . me de tes yeux?.

u-ouldst de.-ny the flame that sears thine eyes?.

Quel .le

And what

SŒ
aith a choking voice, as though dreaming

»lf
S ^T-

A.
j

7 * gF^?
Thaïs!.

Thaïs!

m m $ É j 1 J ITA. «l=--#

tris _te fo _ li

*-«rf se«se . less fol

e te fait manquer à ton destin?

ly doth make thy des . ti.ny to fail?

mI* ËÉ ^Th. ^^
Horn . me fait

Oh thou man
pour ai - mer,

made to love,

P- >P l l tt

*
j y 7 F m»I

gg S
/
S Ji ^^

it-

ESSES S
» »>
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With a tmHeW f n / J'J'V'- -fl > life

Allegregro 120 = J

Th.

quelle er.reur est la tien - ne!

ivh ut un er . ror is thine!

*mw
AI IIASAlii, panting, rising f

ip Hn?=F :-/.y

dim

.

\

y

Ah!

Ah!

Allegro

Sa.tan!

Sa.tati/_

ymyji > ajw-,u
j

j
»

<B

^ A
bJ • J .#"

A
~^

A A„
1»' £ fA.
+-

Icifato

Arriè - re!

Avauntl

Ma chair brû

/ am burn

le!.

dig!

4

THAIS prorokinyty

/A m
rail.

A.

Allegro

9 - fffê£\~

W&
0-se ve.nir, toi -

Come ifthou dare, thou

qui bra

great Ye

ves "Vé . nus!

nus de . fy! _

Distracted JJ.+. -»m^
/ ï > ?

#

rail.

Je ireurs!.

Allegro f diel

&— = i:f'*: r m r r f r



256 laughing harshly

•A/ At A-

* mmmmm
ad lib.

a Tempo

r?nf7A.

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!.
Ah! Ahl Ahl Ah! Ah! Ah!.

Ah! Ah! Ah! Ah!
Ah! Ah! Ah! Ah! sf\

im ï ^=^
Tha _ ïs!

77;a . »«/
a Tempo

i
Aa« before

MMMSàa a Tempo

F M MTh.
=^zg

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! */L
^

Viens!
Corne!

a Tempo

^^^j^m 7"Ae vision of Thais

P^J suddenly disappears

£5
V 1 7-7/4.

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ah!AhlAh!Ah!AhlAh!.

%

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Ah! .

ff fffL
(O

i_ti_aL= I gjjgj

Viens !

Corne!

Viens! Thaïs!

Cowc/ 7>aïs/

Allegro o

arpeggiato secco



VISION
2S7

Beholding the Virion: with a cry of ('for, and drawing hack.

Lento fff 1

-M i'Hg i i 1 y j 1 i1

; fl
Sopr,

Ji

Ah!
.4 A/

#W
Contr.

^
7^c voices far (may. The singing

must he loud, the effect soft

U . ne

3
T-j

Lento (88= J)
8-

,=J:
/Voir Je

I
iE f p

JlJT r F

l|p

i

t=p

ires de quitte

P
i

Sainte est près de quitter la ter . _ re

,

Tha . is d'A.lexandri . e va mou.

I r
J

r p m ''f.

i^SES Sik=F Ï FT^Tf^SF
hold! a saint leavethsoont/us earth, Tha . 'is of A.lexan.dria is to

5*20
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ATIIANAKL wildly, repeating the words heard during the vision.

Allegro

mn-^fMHrl^ê All

fff nuf t^ I
-7 ^s

Thaïs
Allegro Thaïs

8 A
-T "I

* -£- Kecit.

vamou.rir!
. is to die! .

Thaïs .

\\\o Thaïs.

.vamou.rir!.

. is to die!

.

|- Kecit.

I

h ff
')'y

fll n ï *™
ffy V

Allegro furioso

V V

with tremendous passion.

'JLm ^=^ éS
Allegro fnrioso(92r: J)

A .

.A

lors,

A

pour . quoi le

should heav'n ex

SËËÊ
:

É=Ê
ciel,

ist,

A

les

and

Pi"!! *
e _

man
très,

kind.

la lu

^ I^=^«r

é
"F r j

1
i
1 ^a te

«*
P^P

é I I |

[f g p
^a,i.

mie _ re ? A quoi bon lu. ni .vers?
7b «\$«£ e«rf Me v, . ni. verse?
A

j^£fc TJT"1A"

SEEEEEEt P P f P g
h. a
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f if M m
Tha
Tha-

is

ISm
va
is

A

mou
to

^
m f^p- "~ A

* f é m t>J J9*9 » p i

wv v V v y v

$={=
Stesso T?

/
B€ #==^
38$

rir!

#

Ah!
Ah I

Stesso T? A
-s-M az

la

once

^

rff

9B
'•//

dfl
"JOT

Mt, / I
=£=&

fc
fe ^

« r r I ifi£
voir en . co _ re!
wore fo see Aer/
a a A a

La re.voir
(

la sai.sir
her a . gatn,

animando

^pfe ÊÉÉ 2 mmm mï
la gar.der !

ne'er to part!
Je la veux!..
She is mine!

animando

Je laveux!..

She is mine.

'

Pip É*i . # *S Sis9-
/ »

i a 1

gpp^ S
3_j

l
3_

«

P^pS
-ffP -

( a
!,620
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» panting and desperate.

sm ± m
All? agitato vivo assai (1/./i=J-)

Je
/

m ^F^F
A
•—le-

vais te re

go to re

cresc.

I
? znm=zm wzzt l=ï==l=l fi. +. +. +:

m&
/ M

y

»f

V § I £
9=3

/
/>

,.g^ 5EË *=s

pren . dre!

toA'e her!
Je
/

vais te re . pren _ dre !

go to re . take her!

Eg 1
T

J •?

j"i3 g ^ij==i

§^ » » frbd -•—*—

#

i
-*—

*

m *e
w- fr

Sois
Thou

/

A<, A A A* JL

tejlfc

a moi! Sois
arf mine! Thou .

,4 A

a moi!
artminc!

i i
**^
//

.m^ |^ •^s

4. F?%^ ^ m r~7r i3==*
A moi!
Yes mine !

A moi!
Yes mine!

w.ttc
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piùffh

V V V V

m I i m ê
lie ruslien out into the nit/hl

A

n
a moi! _

mine!

A A AA AA ljAA H
Più mosso aiicoi'a

Al
8

ff,ff,fffJf|
,31 g a «JS3bë a^=^

ârS ^ HX^B^=^f=^; fi:

V V V V V V

a: a:

V V

it
V w*• * V

gs^ n
$- Complete darkness. Mists arise. Lightning. Thunder.

I 7

PP M
|gtf^^tja àsj ft

Jfl^
? f ?

'as
*• " il—! —

:

-d- -m- ,i—: — ,,
—

: — ' n— - —

•

H K

'End of the Tableau. The munie continues during the change.
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palpitante, febbricoso

il m Wii feJ g «—•- 3&m wv 44 r£

m ^mm V- U

cresc.mm % ^# ^i B i ii

i=ï Éjssîl É=É1=5 É=P
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Ém m WB- m ^ ^ES
P^'Jiiaj: *t ***

i/r
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-
.
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:

*f | fe^i te=# ^=^^^ 1=^p=^jF

I9e
d|B« *^-^

.mam &è& m^=^=f m w iit. i

A
|
A

•?• -P- P*- -^*
I
A A , A A
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-*r*r 5 e=Éfe

V-. A,
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g TT g e^
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*w±w~V? w IS
t- / far.

É*#
v y

5_J |*i=5 =

^=#
ff=F

lia rai

Ui
te
"v T

//^
EU

fi

A A

; Kf f-f
•

, ft fif rtf i

:^ffffr iff ff r f i fff>fS *=:*=*

marcatissïmo

w uïïïjn

g* * ^^0,0 *

m sempre molio cresc

ÊÉÉ

ff sa3-7-

strepitoso

20
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ô . „A

jyg g m u^u lU'mïf [j

^n—

?

M i *# à èm3
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A A * - A

# B [f Iff g Iff U
l

"ff !

n aL lh| I E*i»

SPiùfff mf
I^EEEE

«-* in « • p «

v v
b?
V

b*
V

b* |j¥ b*

iiipB
» g , m

p|;

Epi IW i=a:Wt=™ ** a^a:
# #

dim. Pm E=H5 ^3 ESEES
a-1 M ns 4- M

5 b* ip? i># p b*

i " p §
piup

wt~** ?: w-9 # 3-8-:

m se* ^^ ffiS«M-

#==<F ^T l T g S *?
' t fT. ^ 5

b* bî 3 bi

V //' f/ic scene is ready for the last Tableau, go from here to page 2HH
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Third Tableau

THE DEATH OF THAÏS

The garden of Ihe moiiastery of Alhine.

Under the shade of a great figtree, Thais lies extended, as if dead.

Her companions and Albine surround her.

6 Soprani

6 Contrai ti

IËÉI
Lento

PIANO

Almost murmured.

pp sont.

3Erv MJiJiM I

THE WHITE NUNS The White Nuns kneeling, with

hands clasped, around Thais.

Seigneur a.yez pi.tié de

pp sost.

1JJ. M* ^JiJi

Lento (o (60=J
Lord, havemercyup.

$S It
pp

m¥» 6>

"B' P"^

S
: ? W Kl W f W \% w ^=z

p:

H—Pp H
f

w

jijijtj'jijiji
i ni- j -i

i
^jij. j unm m mm mem

moi se.lonvo.tremansu.é . tu _

JJJUJ'JJ

de! Ef.fa.cez mon i.ni.qui.

pp ^^EE!JlJ.

. o« »»e according to Thy lov.ing kind nessf DoThoublot mit my i .ni.qui.

3-4-4
i -n> :

-o-n fts=

i JÉ » «j J', J, Ji Ji Ji JH^
te. se.lonvo-tremi.se. ri _ cor de!

$ Sm=M m m m
. ties. accord ing to Thy gracions mer . cy!

éa

É



.41. HIKE nsitie, contemplating 7/i«ï*. 26<)

m < * 5mmm ëéh^^^
heur du

£ fc
Dieu l appelle, et,ce soir, la blancheur du lin.ceulau.ra voi. le ce pur vi_sa _ ge!

Cod dothcall herand soon, o'erherpureface,thc soft andclingingshrmidwihIdrawa veil!

f W^*=f

=u
TF m.d.M m*=*;

1*no-

I
*4» ÊÉÉ £P^

^ 7-^^P±
Du_rant trois mois, _
For full three months .

elle a veil, le, pri . e', pieu. re'...

she here hath watched, and prayed, and wept.,

P m HP^ s

^» g y sips ^f rr
flfîW .

^ i, j^w/
1

aim - p ^-—•

—

!ûm—j r «p \
ip

r
j i g ip h j»7p

it r na;Son corps est de . truit " par la pe.ni.ten.ee,
lier bo . dy thro' pen . i.tenceis now des.troycd

P™f-

maisses pe.ches.
but all her sins .

tfh.whw ufe
9e

Sopr.

tes

.sontef.fa.ce's!

.are blottedout!

i
m

-pp

m^M. èu^m fclUJjJiia

i
Ma

THE WHITE AUKS
Contr.

Ska

Seigneur, a.yez pLtie'de moi.

PP

.se_lonvo_tremansu.e .

w *m . nyn$ m 1 h h îmeu- m tt é mzzM

Lord havemercyup . on me nccordingtoThy loving-
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; m
Athanaèl, very pale, very troubled, appears at the entrance to the garden.

All agitato

W
. tu . .de !

kind . ness!

jj J- J- Ml
tè

tu _ .de!
kind . ness!

f
All° agitato (144 = J •)

Izn

1*
pp anelaftie, sire oitando

IS ÏjgiJ £dl 1 1 - i 1 iM
p*fnr r~r r~r6F It! F

Being perceived by Albine, he at once

* m mi wm in:a %% r ft
I 1 1

1

^1
1 p F

*s M^ ^m

controls his emotion and humbly stops.

[ffljJtl

A A

1-1 /«==
^^ I«—«'

II
» I > >

«^^ ^ feiEs 7=y
/f

-^-.

Albine has placed herself with respect in front of him. The White Nun» form a group which at

first screens from Athanaèl the siqht of Thais. -,
' ' » » rail.

.A A,



ALB1NE to Athanaël, simply.

»'f

271

ÉÊ E ï ï 1)PgF^*
J^ J J> J? —*v

~~7* —» —

»

Sois '.

le bien.ve .

Wcl . . . comeartthou

nu
here

dans nos ta.ber. na - cles,

in our ta.ber. na . cle.

I
Stesso Tempo (menu agitato) (104 = J)

^6

PP
-W-

sm :3e: 2

--7
4h

m ^mw
oh

$

pe . re

much res

ve . ne

pect . ed
re !

fa . tker!

Car sans

For no

f I? w-7-

r- r

dou . te tu viens pourbé . nir cet.tie sain, te que tu nous a don . idou . te tu viens pourbé. nir cet.tfe sain, te que tunousa don . ne' . e?
doubt thouart come to pro.nounce a blés, singup . on this ho. ly wo . . man.

gf f %P ¥

m -«

ATIIAKAKL striiiiit/ to master his trouble and concern.
mP-m m , a



2 7 2 Stesso Tempo (più cal mo)
ALB1NE mf

. yant fait ce que ton es.prit pur lui com_man _ da de
llav.ing done the thingswhichthypure thought command.ed her to

Stesso Tempo (più calmo) (104= J)

zxtz

Hl^ PP 1"
' f

A.

T
fai. re,

do
voi _, ci qu'el _ le va voir le . ter . nel .

be . hold her at the gate, waitingfor light

le lu.

e .

*?
13

qF=3 u
P^:

9-

The companions of Thais having separated, Athanaet perceives her.

ATHÂNAEL with anguish, f.

% mp^m £^EEE3E -s
mie .

ter .

re !

nal!
Tha. is!.

I

rna_ isi

All agitato Q44 = J-)
l,to - W/

<l.^ mfm Athanaël overwhelmed with grief, falls prostrate.

Albine and the White Nuns more a few steps away.

m
Tha. 'is!.

Thn . is! M*« M

^éAt JfiSftïft

dim.

M ±=k m ïl 5
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-*4
TUE WHITE KUNS c\

P
quasi mormorato

PP

ff v "J> J
: ,

J) Ji ^fe^
/Vie Il/ii/f /Yum o;i(V Albine

as they more airay.

Seigneur,.
O Lord—

ay.ez pi.tié de
A aye mercy up

É
Seigneur, ay.ez pi.tié de
O Aorrf have 'mercy up

Lento 60 — J

moi. se.lon votre mansu.é . tu . _ de!se.lon votre mansu. é . tu .

on me, according to thy loving kind.
de!

ness!

moi se.lon votre mansu.é . tu . _ de!
on me, according to thy loving kind.

de!

ness!

$
TUA IS

Thaïs opens her eyes, and gazes
Molto lento wistfully at Athanae'l

_/**»
I

^ K .
!

ral1
-

1
° JL

-H }) J •> J M- _ J *
l i

fe

Athanae'l has dragged himself on his knees until C'est toi mon pè re'
ear Thais to «horn he holds out his arms. >Tis thou m % '

fh
'

,

„,.....„,..»•,.//.. :.. _ /„ „:.... ' j j

m
Korrou't'ui'lu, -in a low voice.

Jkr o

Tha.ïs!
tnaTxTT

$
^

>>fp:

É
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Andante religioso TilAIS p

££

ê

É^ÉÉÉ rr^f.-C-if ;

TSW

Ecstatically, and without hearing Athanaël's replies.

ouvient-il du lu.mi - neux vova . ere, lor

)l)}i- Éi 5
souvient-il du lu.mi - neux voya
re. col. led that light-re . vealingjour

ge,lors . que tu m'as conduite i .

ney,where. in thou, didst conduct me

ATHANAÈL with emotion.

Pi - 3

rail.

M
r

' l:i[rg
l F F H H *r 1 1

.ci?
here?

J'ai le seul souve . nir
/ cflrt on.ly rc . mon

de ta beauté mor.tel - - le!..

berthy earthly beau . . ty!

Ê
TUAIS p

i i' > «Pi^^ S* ^^
Te souvient - il

Dost re . col . lect

de ces heu
those sweet hours

a Tempo

res de cal . me dans la frai .

of re .pose in the cool
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ATUANAEL uith ardoui

Ah j HP J^-^ ^F^'fl g F P S^
'

.cheur de l'o.a.sis!

rte'r of the o . a . sis?

H F p g p̂
n

Ah! Je me souviens seulement
J*.' I On.iy ààll to my mind that

rrr

i

mV
TUAIS nf^m

Surtout te

But more than

"11

f
'm I'lMii iï

r 1

1

1 1 MjTïr
i

de cette soif in.apai.sé . e dont tu se . ras l'apai.sement...
burning'and stitfansated thirst which thou a . lone art a.Me to quench...

TTT

p p É i J' >
r M

souvient - il de tes sain . tes pa.ro . les en ce
all, dost re.col.lect thy ho . ly coun . sel on that

j.̂
-'Mj

" ifj-T r \ r-
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poco rail. a Tempo (senza ritcn.)

m J J î F wm TT.

5
jour où par toi j'ai con. nu le seul a
«toy «.-Aert ôy thee I was taught the on . ly

mour!.
love! _

S ATIlAi\AEL
anxiously .

* g H
poco rail

a Tempo (senza riten.)

Quand j'ai par.
When l spoke

$

Stilt without hearing him; in rapture.

l m i J 1

- J p
Et la voi . là l'auro .

And now the dawn is com .

g§ J ÎÎÎÎ
f

, *

re

*»£•'

^^f*f=gQ̂
_ lé, je t'ai menti!..

then, / did dut lief
"

^^

Je t'ai men.
/ did but

jiiùf

lk
' ' f r t "" Ji

'

J
- -

Ji Jt J ' Mr. ?
Et les voi - là les ro . ses de l'é.ter.nel ma.
/ see the rose. ate light of the e . ter . nal

S
ti!.. poco a poco appassionato

17

^^
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l -t '

i

. tin!

morn!
a» if to convince her

m /;/ JM^ feverishly.

-=£ »- ^m**-g-wA.

Non! Leciel... Rien n'ex . is. te. ..Rien n'est vrai que la vie et que l'amour des
fhtt Notfteav'n! tt ex . istsnût.:. Nothing is true but life and passion in the

sempre appassionato

ÉÉ
P.

WÉ: mms
vcith adoration,

do lce

Le ciel s'ou - vre! Voi _

Hea.ven open . eth! Here

A. y-k t g £
très.

hu
Je t'ai - me ! .

.

/ love thce!

dolce

%^ Î̂F^=
't)TT

g§igj
«F

*—

»

ZJ
r r */

ï

r. ÊË
Cl

are

,'Q '

¥
les an . ges
Me an . g"e/s

et les pro . phè . tes... et les

and all the pro .phets and the

'^^'^^ ''T^jj^âX^
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/
s/k' raises tersetf up.

B '

t r M ^ '.J-
i i I M m mmr. wm3F

un sou.n . re, les mains toutes
sweetly on me, their outstretched

saints'... Ils viennent a . vec
saints! 1 see them smiling

poco a poco appassionato

rail.
she rises altogether.

^mW^-H-
^=^

pleines de fleurs !_

handsfull of flow'rs!

m ATIJAjSAEL f

Deux sé.ra
Tivo se . ra

m M r ^m
Entends-moi donc .

.

Hearken- to me...

sempre appassionato

Ma toute ai. mé - e!..

My well be . lov . ed!.

u a rail.

ter
—

"

8a bassa

mu P-
h •

_ les
9

. phins

. phims
aux blan
with large

ches
white

ai

m
»iL m » «

I ill F,i.
3E

a Tempo più animato s -4 — »

ie« cantata

£ #- -0-

Viens ! . . tu m'appar.
Come! for thou art

m., t \ f f r p r .if "
" r ^ t—yr-f pi^^^

|

j

f p
"=_*
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P^
più f

la... zur et comme (

Ns
pla .

soar

.

^m
nent dans la - - zur
iiig through the a . zure

et comme tu l'as

and e . veil as thou
/"'" f:ÉéÉÉ

ftiens!
mine 1

.

maTha.ïs!..
my Tha. Vs!

6
'» t'ffîiTïwn ft IM; É

dit, le doux con.so.la.teur po . sant sur mes veux se

^mï
dit, le doux con.so.la.teur pc

r ci

; yeux ses
saidst the dear con so 1er comes io place up .on my eyes

A

doigts de lu

his hands of

m f m fe* ï tA.

t'ai

love

Animando

. me!..
ther!

Je t'ai . me!..
"
7 "'MtTr thee!

\i\m fegej» g
iï?

/

sempre cresc.

m i

rail. Tempo più appassionato più mosso

piùfe cresc.
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'*/-
rail. a Tempo appassionato 92 = »

n*
pleurs!
tears!

Finvici I 11 1 i-i w> .-i i • - -» ••! - - — -I T :
*Viens! Dis-moi: je vivrai! Je vivrai!

come! Say.- J will live! ! will live!
a Tempo appassionato

f Y T '

/ */

I LifLLUij^^p— . 3 ., 3 3 3 3
o- strepitoso

Çr, fYYs^m £ Si
Le son des har.pes d'or m'en . chan .

The sound of gold, en harps en . chants
. te! De su
me! Mid the

ggg dE P^ t=t
Thaïs! Ma Tha.

O Thaïs! My Tha.

4 p «m j' -i'
i

s

rent !.. Je

gape

a _ . ves par . fums me pé _ ne tfent!.. Je
/ra_ . grance of o . . dours ce . les . tial! There

Ï
. IS!
. Tsf

O ma Tha.ïs, tu m'appar _

O my Tha.ïs,for thou art



m ine !

Aanimando

MÉÈ=êêêÈkâMM
sempre crcsc.

' piùf e eresc.

pSÉIÈi
> */ rail. aTc-empo

_ a _ ti.tude en.dor.mir tous
- a _ ti .tudewhichcur. elh ail mv
'SL . ^ fl

maux!..

ills!
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É
Recitativo

Lento

PP

T.

Ah!

Ah!

le ciel!..

'iishearfn!

giii gS T\

Je

/

Cs

VOIS.

ire

Dieu!.

God!

$

Recitativo Lento

& ^
/*>

fe

segue

-^
segue

m -»- ^

TT

7tf>

IF
cl' bassa .

i%
She dies.

W
ffft.

iPP¥ i i g ]i|^
i« a heartrending tone.

A,

£
. tiéL

8" bassa

Ê jNe-^e
rail.

—A ^ FL\
The End.
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Paris, Imp. Delaochy, Fg. St. Denis, 51 C. Douin. grm> H *



APPENDIX for theatres which -i« not give the llallet.

f . p Thetj enter in the hous

m

2«3

S
Viens!

Come!

4*
A.

Viens!

Come!

Viens!.

Come!-

Éw^$^& ?w ^ r

m
f p

-o^

7&

3 F > -r

£)ny gradually breaks

Nicias and his friends come out of the tavern, talking and laughing, and go before the house of Thaïs.

The city awakens .Soon groups gather upon the place.

Allegro moderato (100=J) *—.. *: tr

tr tr tr

tr

f UJU E4Q'
w*w 33:

SËÉE
p 1j| fl J^

f

gp -^ro
»/

^
j"
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Ja ,
4 Tenori tnf leggieramente

On dort en _ corPHILOSOPHERS and HISTRIONS
Friends of Nicias ffhere Tha . 'is lives

. _ mF leggieramente
4 Bassi w/ •

&B
• i

chez Tha-ïs!

aW is still!

f 1 |S l
1 ^*!1

v
On dort en

Where Tha . 'is

cor chez Thaj's!

rm nmBeeees 1 3
V

S

I

NI CIAS carelessly.

^m
g g ,r r g g M g f 1mis. que ie ny dois plus veiJQu'on y dor. _ me,

Ac?^ them sleep on,

puis. que je n'y dois plus

since I do no moreivatch

veil.

- if'g

É
piùf

B I \
]

Iy* r
7

e-h r pj r
±

_ 1er... Quemimporte a pre. sent!

there. Not a bit do I care!

Jn Tenori laughing, sf
:W=T

La for.

For.tunc

BE E£ ps^
FRIENDS.

Bassi

Pauvre ami !

Mypoorfriend!
laughing. ,SJm»BE 3E

Pauvre a.mit

M/ poorfriend! -

H.ft(
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IJE*
tU-

kind

I p f p g ^^
_ ne du moins a com . pen . se

Zy ^oa- com .yen . sat . ed mea n m^

É^^
le dédain

/or the scorn

de Tha-ïe Tha.

SE mmH

iH =*=*wp •

£ l? P t^1

F I P I'
E

Q^r
_ is.

- ï.s-/

Le jeu m'a ren . du

Well nigh as much I ve

presque au . . tant

won in play

qu'el.le m'a

as she did
tr

fA j cn^n^m #*
m j

- j - f - Éjj É
^ -J" T -

H.\.

pris.

cost.

)f\ |
Tenori

ÉÉ
/

i p i p J> g i i
j>

J*
;%

FRIENDS.

Bassi

Ah! Ah! Ah! Ah! Qui donc près d'el _ le te rem
lia! lia! Ha! Ha! And who doth thee re- place be

f4

frfi i i ft a ^ i MMg 3S
Ah! Ah! Ah!

Ha! Ha! Ha!

Ah! Qui dene près del - le te rem
lia! And who doth thee re . place be

iHt-fts u gp
m —

^s T^^
s
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TV. Ém

t^# </

É É É
Peut - ê . tre!

It may be!

K JiJJW *=t ±=y=^«

—

^ * »
ce ton sauvage ami du dé . sert?
Zy iï is f% untam'd desert friend?

. pla.ce? Est
side her? Hap .

£
gg=ë=g

Ah!
lia!

m
.pla. ce? Est - ce ton sauvage ami du de . sert?

. side her? Hap . ly it is thy vntarrid desert friend?
ti-

Ha!

kj ^ L -f

Im
with indifference.

P
J'

' i

j£A-.

i
gg'/.v

È=*
É . gay.ons
/.e£ us be

WE

Ah! Chan-tons
Ha! His vie

.

É
sa vie - toi . .re

!

. fry ivétt sing then!

be r£ È
Ah!
Ha!

Chan-tons sa vie . toi _ _ re!
His vie. . fry we'll sing then!

tr.

Èp p p JVr ^^
>lf tAis moment Athanaël issues from the hoi se,

a lighted torch in his hand.

TV.

nous,ne pouvantplus ai . mer!
gay, if we may love no more.'tr^
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ironically.

I- fc

)* I
Tenori

ËÉ g
- - 1 r É m?

Eh!

FA.'

C'est lui!

>Tis he!

A.tha.na . ël!

A . tha.na . êll

IS
/
É££

FRIENDS.

Bassi

Me sume.

9^

A-tha.na.'él!

J . tha.na.el!

j_

mm ê
A.tha.na.ël!

A. tha.na.el!

%-
at-] n m

**/*

U - it r f r n

W" leggieramente
_

(>''
J,

p p rp p pj '

Ji j
'

'
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' - 'p T p f.^t

Sa.lut, sa.ge des sa

AU hail, oh wisest of the

e-es! Thau's

wise! Tha.'is,

a donc dé.sarmé ta rai.

it seems, hasup.set thygood

-*=•

*/.

P EjS 5 ^
Sa.lut, sa.ge des sa. ' . ges! Thaj's

All hail, oh ivisest of the wise! Tha.'is,

l

l

J'
l p

-up
p p ^

a donc dé.sarmé ta rai.

tï seems, has up.set thygood

m B *• HtifO
SaJut, sa.ge des sa. . ges!

All hail, oh nri.sest of the wise!

r 3[jp y é i j^ ÉÉ
Tha.ïs a done dé.sarmé ta rai .

Tha.'is, it seems, has up.set thy good

Sffi «Ezt ÉË

1 j lii
1
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èé4
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son?

sense?

mm
s r^~r

V

. son?

sense?

K=feS ^=£
. son?

sense?

/.

F ''M IP M P f P (i
F

Ah! Ah! Voy - ez sa fa . ce glo . ri . eu . se!

lia! Ha! just gaze up . on her coun .te . nan . ce!

Ah! Ah! Voy . ez sa fa - ce glo . ri _ eu . se!

Ha! Ha! just gaze up . on her coun .te . nan . ce!

A.

laughing

b ff
3

P | p g g |) H | | m 1

1

Ali!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Ah!
Ha!Ha! Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha! Ha! Throwing down the torch. which goes out.

ATHANAEL severely, f$L- J} J)

Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Ah!
Ha!Ha! Ha!Ha!Ha! Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha! Ha!

laughing, ff

Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Ah!

Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha!Ha! Ha!Ha!Ha! Ha!

Follow page 18!)










